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379.
Regierungsverordnung 

vom 1. August 1940,
womit einige Fragen des Ersatzes von Dienst­

auslagen der Protektoratsbediensteten und 

der Lehrer an Volksschulen, insbesonders bei 

Dienstreisen voriibergehend geregelt werden.

Die Regierung des Protektorates. Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

I. TEIL.
Eingangsbestimmungen.

§ I-
Diese Verordnung gilt fiir Bedienstete, auf 

die sich die Regierungsverordnung vom 21. 
Dezember 1939, Slg. Nr. 102 v. J. 1940, er- 
streckt.

§ 2.
G) Die Bestimmungen des § 2 der Reg. 

V dg. Slg. Nr. 102/1940 gilt auch fiir die 
Zwecke dieser Verordnung.

(2) Die Regierung erláíst nach Bedarf mit 
Kundmachung in der Sammlung der Gesetze 
und Verordnungen die Ůbersicht der Katego- 
rien der unter die einzelnen Gruppen fallen- 
den Bediensteten, gegebenenfalls reiht sie

[131]

Vládní nařízení 
ze dne 1. srpna 1940 

o prozatímní úpravě některých otázek náhrad 

služebních výloh protektorátních zaměstnanců 

a učitelů národních škol, jmenovitě při úřed­

ničil cestách.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňova­
cího ze dne 12. prosince 1938, č. 330 Sb.:

ČÁST I.

Úvodní ustanovení.

§ 1.
Toto nařízení platí pro zaměstnance, na 

něž se vztahuje vládní nařízení ze dne 21. pro­
since 1939, č. 102 z r. 1940 Sb.

§ 2.
(!) Ustanovení § 2 vl. nař. č. 102/1940 Sb. 

platí i pro účely tohoto nařízení.

(ž) Vláda vydá podle potřeby vyhláškou ve 
Sbírce zákonů a nařízení přehled kategorií za­
městnanců spadajících do jednotlivých sku­
pin, pokud se týče zařadí do vyšší skupiny ty 
kategorie zaměstnanců, jejichž zařádění ao
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diejenigen Kategorien dei- Bediensteten, deren 
Einreihung in die niedrigste Gruppe ihrer Stel- 
lung und Bedeutung nicht angemessen wáre, 
in hohere Gruppen ein.

§ 3.

Die Bestimmungen dieser Verordnung uber 
den Ersatz der Dienstauslagen, namentlich 
jedoeh iiber deren Hohe, gilt, soweit fiir ge- 
wisse Gruppen von Fallen oder fiir einen be- 
siimmten Fall

a) nicht niedrigere Ersatze im voraus ver- 
einbart werden,

b) der Bedienstete nicht auf den Ersatz im 
voraus mittels schriftlicher Erklárung, die un- 
widerruflich ist, verzichtet,

c) nicht ein pauschalierter oder ein sonsti- 
ger Entschadigungsbetrag nach den von der 
Zentralbehorde im Einvernehmen mit dem Fi- 
nanzministerium eriassenen Richtlinien ein- 
gefiihrt wird.

§ 4-
t1) Unter dauernder amtlicher (dienstli- 

cher) Wirkungsstatte wird in der Verordnung 
diejenige politische Gemeinde verstanden, in 
der sich der Sitz des Amtes, der Amtsstelle, 
der Anstalt, der Dienststelle, der Arbeitsstátte 
u. dgl. befindet, bei der der Bedienstete 
dauernd bestellt (dauernd zugeteilt oder zu- 
gewiesen) ist.

(2) Unter Wirkungsstatte, Ausgangsort, 
Wohnort u. dgl. wird in der Verordnung der 
gesamte Bereich der politischen Gemeinde 
verstanden.

(3) Ais Ausgangs(End) punkt der Dienst- 
reise wird in der Verordnung der Mittelpunkt 
des Ortes, um den es sich handelt, angesehen.

(4) Unter Ortsmitte wird in der Verord­
nung der von der Bezirksbehorde bestimmte 
Punkt verstanden.

(5) Unter Entfernung wird in der Verord­
nung die wirkliche Entfernung verstanden, 
die in Zweifelsfállen genau aus den Amtsbe- 
helfen festzustellen ist, und zwar diejenige, 
die von den wirklichen moglichen Entfernun- 
gen in der Nátur fiir die betreffende Reise- 
art, die der Bedienstete wahlen solíte, die 
kiirzeste ist.

Dienstreisen, Substitutionen 
und zeitweilige Zuteilung im 

a 11 g e m e i n e n.

§ 5.
G) Unter Dienstreise wird in der Verord­

nung die amtliche (dienstliche) Verrichtung 
einschlieBlich der Hin- und Riickreise ver-

skupiny nejnižší by nebylo přiměřené jejich 
postavení a významu.

§3.

Ustanovení tohoto nařízení o náhradách 
služebních výloh, zejména však o jejich výši, 
platí, pokud pro určité skupiny případů nebo 
pro určitý případ

a) nebudou předem ujednány náhrady nižší,

b) zaměstnanec se jich předem nevzdá pí­
semným prohlášením, které je neodvolatelné,

c) nebude zavedeno paušální nebo jiné od­
škodné podle směrnic vydaných ústředním 
úřadem v dohodě s ministerstvem financí.

§4.
í1) Trvalým úředním (služebním) půso­

bištěm rozumí nařízení politickou obec, v níž 
je sídlo úřadu, úřadovny, ústavu, služebny, 
pracoviště a pod., u kterého je zaměstnanec 
trvale ustanoven (trvale přidělen nebo přiká­
zán).

(2) Působištěm, východištěm, bydlištěm a 
pod. rozumí nařízení celý obvod politické obce.

(s) Za výchozí (konečný) bod úřední cesty 
pokládá nařízení střed místa, o něž jde.

(4) Středem místa rozumí nařízení bod 
určený okresním úřadem.

(3) Vzdáleností rozumí nařízení vzdálenost 
skutečnou, kterou je v pochybnostech přesně 
zjistiti z úředních pomůcek, a to tu, která ze 
skutečných možných vzdáleností v přírodě je 
pro ten který způsob cesty, který měl zaměst­
nanec zvoliti, nej kratší.

O úředních cestách, substituci 
a dočasném přidělení všeobecně.

§ 5.
(J-) úřední cestou rozumí nařízení úřední 

(služební) výkon včetně cesty k němu a zpět, 
který zaměstnanec podle příkazu (instrukce)
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standen, die der Bedienstete gemáfí dem Auf- 
trage (der Instruktion), der (die) ihm eigens 
schriftlich von dem zur Anordnung der 
Dienstreise berechtigten Amt (Organ) und 
xnit ausdriicklicher Bezeichung ais Auftrag 
zur Dienstreise (Instruktion fiirDienstreisen) 
erteilt wurde, auBerhalb seiner dauernden 
Wirkungsstátte (des standigen Wohnortes, 
Aufenthaltsortes wahrend des Urlaubes, Sub- 
stitutionsortes oder des Ortes der zeitweili- 
gen Zuteilung) macht.

(2) Ein eigener schriftlicher Auftrag ge- 
maB Absatz 1 ist bei Richteru nicht erforder- 
lich, soweit im Gerichtsverfahren die Dienst- 
reisen ohne besondere Bewilligung gemacht 
werden konnen.

(3) Die Zentralbehorde kann im Einver- 
nehmen. mit dem Finanzministerium bestim- 
men, wann auBerdem kein eigener schriftli­
cher Auftrag zu einer Dienstreise erforder- 
lich ist.

§ 6.
Unter Substitutionen wird in der Verord- 

nung die zeitweilige Dienstausiibung ein- 
schlieBlich der Hin- und Riickreise auBerhalb 
des Ortes der dauernden Wirkungsstátte (des 
standigen Wohnortes) des Bediensteten ent- 
weder auf einem freigewordenen systemisier- 
ten Dienstposten oder auf einem zwar besetz- 
ten, jedoch aus irgend einem Grunde (wegen 
Krankheit, Urlaubs, Suspension u. dgl.) nicht 
bekleideten Dienstposten verstanden.

§ 7.
Unter zeitweiliger Zuteilung (Zuweisung, 

Abkommandierung u. dgl. inbegriffen) wird 
in der Verordnung die zeitweilige Dienstaus- 
ubung einschlieBlich der Hin- und Riickreise 
auBerhalb des Ortes der dauernden Wirkungs­
státte (des stándigen Wohnortes) des Bedien­
steten, die keine Substitution ist, verstanden, 
und zwar bei einem andern Amte (Dienst- 
stelle, Arbeitsstátte u. dgl.) ais bei dem (der) 
der Bedienstete bestellt oder nicht voriiber- 
gehend zugeteilt (zugewiesen) ist.

§ 8.
Fur Substitutionen und zeitweilige Zu- 

teilungen sowie fur Ersátze der Dienstausla- 
gen gelten die Richtlinien, die von der Zen­
tralbehorde im Einvernehmen mit dem Fi­
nanzministerium erlassen werden. Die Er­
sátze der Dienstauslagen bei Substitutionen 
und zeitweiliger Zuteilung werden bei Rich- 
tern besonders festgesetzt.

jemu zvláště písemně daného úřadem (orgá­
nem), oprávněným naříditi úřední cestu, a 
označeného výslovně jako příkaz k úřední 
cestě (instrukce o úředních cestách) koná 
mimo své trvalé působiště (stálé bydliště, 
místo pobytu o dovolené, místo substituce nebo 
dočasného přidělení).

(2) Zvláštního písemného příkazu podle od­
stavce 1 není třeba u soudců, pokud v soudním 
řízení lze konati úřední cesty bez zvláštního 
svolení.

(s) ústřední úřad může v dohodě s minister­
stvem financí určití, kdy dále není třeba zvlášt­
ního písemného příkazu k úřední cestě.

§ 6.
Substitucí rozumí nařízení dočasný výkon 

služby včetně cesty k němu a zpět ^ mimo 
místo zaměstnancova trvalého působiště (stá­
lého bydliště) buď na uprázdněném systemi- 
sovaném služebním místě nebo na služebním 
místě sice obsazeném, ale z nějakého důvodu 
(pro nemoc, dovolenou, suspensi a pod.) ne­
zastávaném.

§7.
Dočasným přidělením (v to počítajíc přiká­

zání, odvelení a pod.) rozumí nařízení dočasný 
výkon služby včetně cesty k němu a zpět mimo 
místo zaměstnancova trvalého působiště (stá­
lého bydliště), jenž není substitucí, a to u ji­
ného úřadu (služebny, pracoviště a pod.), než 
u kterého je zaměstnanec ustanoven, nebo ni­
koliv přechodně přidělen (přikázán).

§ 8.
Pro substituce a dočasná přidělení, jakož 

i pro náhrady služebních výloh při nich, platí 
směrnice, které vydá ústřední úřad v dohodě 
s ministerstvem financí. Náhrady služebních 
výloh při substitucích a dočasném přiděleni 
u soudců budou stanoveny zvláště.

167*
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II. TEIL.

Ersatz der Dienstauslagen bei Dienstreisen.

' 19.

Bei den Dienstreisen werden in der Verord- 
nung folgende Ersatze der Dienstauslagen 
unterschieden:

a) Ersatze der Reisekošten (§§ 11 bis 
26),

b) Diáten und ubernachtungsgeld (§§ 27 
bis 87),

e) pauschalierter Ersatz (§38),

d) Ersatze besonderer Dienstauslagen 
(§ 39).

§ 10.
Wáhrend der Nacht zwisehen 22 bis 6 Uhr 

ist der Bedienstete mit der in einem Kalender- 
tag mehr ais eine Stunde nicht iibersteigen- 
den Abweichung nicht verpflichtet, die Fahrt 
(Reise) anzutreten oder sie fortzusetzen, 
wenn dies die Nátur des Dienstes, die Wich- 
tigkeit oder Dringlichkeit der amtlichen 
(dienstlichen) Verrichtung nicht erfordert 
oder hierzu kein besonderer Auftrag vorliegt.

Abschnitt A.

Ersatze der R e i s e k o s t e n.

§ 11.

Unter Reisekostenersatz wird in der Ver- 
ordnung verstanden:

a) der Ersatz von Fahrgeld (Personenbe- 
forderungsauslagen) fíir die Fahrt (Perso- 
nenbeforderung) des eine Dienstreise in den 
Ort (die Orte) der Bestimmung, beziehungs- 
weise zuriick, unternehmenden Bediensteten,

b) der Ersatz von Transportkosten (Sach- 
transportkosten) fiir den Transport des Ge- 
pácks des in den Ort (die Orte) der Bestim­
mung, beziehungsweise zuriick, reisenden Be­
diensteten (Gepáckgebiihr),

c) der Ersatz fiir Schlafwagenbeniitzung,

d) Reisegeld,

e) Begehungsgeld.

§ 12.
í1) Der Reisekostenersatz gebiihrt nur 

bei den auf eine Entfernung von mindestens 
4 km von der Ortsmitte der dauernden amtli­
chen Wirkungsstatte des Bediensteten ge-

CÁST II.

O náhradách služebních výloh při úředních 

cestách.

§9.

' Při úředních cestách rozeznává nařízení 
tyto náhrady služebních výloh:

a) náhrady cestovních výloh (§§ 11 až 26),

b) diety a nocležné (§§ 27 až 37)-,

c) paušální náhradu (§ 88),

d) náhrady zvláštních služebních výloh 
(§ 39).

§ 10.

V době noční mezi 22. až 6. hodinou není za­
městnanec — s odchylkou nepřesahující v jed­
nom kalendářním dnu více než jednu hodinu 
— povinen nastoupiti jízdu (cestu) nebo v ní 
pokračovali, nevyžaduj e-li toho povaha služ­
by, důležitost nebo naléhavost úředního (slu­
žebního) výkonu nebo není-li k tomu zvlášt­
ního příkazu.

Oddíl A.

O náhradách cestovních 
výloh.

§ 11.

Náhradou cestovních výloh rozumí naří­
zení :

a) náhradu jízdného (výloh osobní dopravy) 
za jízdu (osobní dopravu) zaměstnance, kona­
jícího úřední cestu, na místo (místa) určení, 
pokud se týče zpět,

b) náhradu přepravného (výloh věcné pře­
pravy) za přepravu zavazadel zaměstnance, 
konajícího úřední cestu, na místo (místa) 
určení, pokud se týče zpět (zavazadlovné),

c) náhradu za použití lůžkového vozu,

d) čestné,

e) pochůzné.

§ 12.

(!) Náhrada cestovních výloh přísluší jen 
při úředních cestách konaných na vzdálenost 
nejméně 4 kin od středu místa zaměstnancova 
trvalého úředního působiště, po případě od
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machten Reisen zu, beziehungsweise von der 
Mitte des Ortes, von dem die Dienstreise aus- 
geht; der Reisekostenersatz, mít Ausnahme 
des Begehungsgeldes, gebiihrt nicht fur die 
in der politischen Gemeinde gemachten Rei­
sen in der die amtliche (dienstliche) Ver- 
richtung vorgenommen wird, fiir welche 
die Dienstreise angeordnet (vorgenommen) 
wurde.

(2) Bei kleineren Entfernungen kann der 
Reisekostenersatz nur ganz ausnahmsweise 
bewilligt werden, wenn es sich um eřn dring- 
liches, unaufschiebares und schnelles Ein- 
schreiten, wie bei Unglucksfallen und Kata- 
strophen handelt.

§ 1B.

(14 Der Reisekostenersatz wird fiir Reisen 
nicht zuerkannt, die der Bedienstete nicht un- 
umganglich aus dienstlichen Griinden machen 
muBte. Fiir die Wege zur Verkostigung, von 
der Verkostigung, zur ůbernachtung, von der 
Ůbernachtung und .dergleichen kann kein 
Ersatz gewahrt werden, es sei denn, daB er- 
wiesenermaBen eine sonstige Besorgung eines 
solchen unentbehrlichen Bediirfnisses un- 
moglich war.

(2) Fáhrt oder geht der Bedienstete aus 
dem Orte, in dem die amtliche (dienstliche) 
Verrichtung ausgeiibt wird, derentwegen die 
Amtsreise angeordnet (vorgenommen) wurde, 
in die dauernde amtliche Wirkungsstatte (vor- 
iibergehende amtliche Wirkungsstatte oder 
in den standigen Wohnort), so diirfen sich 
hierdurch weder die Dienstkostenersátze er- 
hohen noch die Dauer der Amtsreise verlan- 
gern oder der Dienst oder der Zweck der 
Dienstreise EinbuBe erleiden.

§ 14.

Fahrgeldersatze bei Dienst­
reise n.

O) Bei Dienstreisen wird, wenn die An- 
spruchsbedingungen gegeben sind, das Fahr- 
geld fiir ein offentliches Massentransport- 
mittel ersetzt, und zwar soweit hierbei Klas- 
sen unterschieden werden,

bei
Bediensteten 
der Gruppen

hdchstens fiir die Klasse bei

Land- Wasser-
Fahrzeugen

A und B I I

C und D II I

E und F III II

středu místa, z něhož úřední cesta vychází; 
náhrada cestovních výloh, vyjímajíc pochůzné, 
nepřísluší za cesty konané v politické obci, 
v níž se koná úřední (služební) výkon, pro 
nějž byla úřední cesta nařízena (předsevzata).

(2) při menších vzdálenostech může býti ná­
hrada cestovních výloh povolena jen zcela vý­
jimečně, jde-li o nutné bezodkladné a rychlé 
zakročení jako při neštěstích a pohromách.

§ 13.

(!) Náhrada cestovních výloh se nepřiznává 
za cesty, jež zaměstnanec nemusel nevyhnu­
telně konati z příčin služebních. Nelze posky- 
tovati náhradu za cesty ke stravování, od 
stravování, na nocleh, z noclehu a podobně, leč 
by prokazatelně nebylo možno jinak opatřiti 
takové nezbytné potřeby.

(2) Dojíždkou nebo docházkou zaměstnance 
z místa, v němž se koná úřední (služební) vý­
kon, pro nějž byla úřední cesta nařízena (před­
sevzata), do trvalého úředního působiště (do 
přechodného úředního působiště nebo do stá­
lého bydliště) nesmějí se ani zvýšiti náhrady 
služebních výloh, ani prodloužiti doba úřední 
cesty nebo vzniknouti újma službě neb účelu 
úřední cesty.

§ 14.
O náhradách jízdného při úřed­

ních cestách.
(!) Při úředních cestách, jsou-li dány pod­

mínky nároku, hradí se jízdné za veřejný hro­
madný dopravní prostředek, a to pokud rozli­
šuje třídy

u
zaměstnanců

skupin

nejvýše za třídu

při pozemních 
vozidlech

na lodích

A a B I. I.

C a D II. I.

E a F III. II.
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(2) Sind der Ausgangs- und der Zielort 
voneinander

weniger ais 50 km entfernt, so wird auch 
das Fahrgeld fiir den Personenzug ersetzt,

50 km und mehr entfernt, so wird auch das 
Fahrgeld fiir den Eilzug ersetzt,

100 km und mehr entfernt, so wird auch 
das Fahrgeld fiir den Schnellzug ersetzt.

(s) Ein Luftfahrzeug kann nur mit Ge- 
nehmigung des den Bediensteten auf die 
Amtsreise entsendenden Amtes beniitzt 
werden.

§ 15.

Ersatz der Schlafwagengebiihr.

Bel einer notwendigen ununterbrochenen 
Fahrt mittels eines Massentransportmittels 
wáhrend der Nacht kommt dem Bediensteten 
auBer dem Fahrgeld auch die Tarifgebiihr fiir 
einen Schlafwagenplatz (gegebenenfalls fiir 
einen Schiffskabinenplatz) in der Hohe der 
wirklich nachgewiesenen Zahlung, hochstens 
jedoch nach der Klasse, nach der das Fahr­
geld ersetzt wird, jedoch nur dann zu, wenn 
die Beniitzung des Schlafwagens (gegebenen­
falls der Schiffskabine) bewilligt wurde und 
wenn der Schlafwagen (gegebenenfalls die 
Schiffskabine) wáhrend der Nacht wenig- 
stens 4 Stunden lang beniitzt werden konnte.

§ 16.

Gepáekgeld.

(x) Die Beforderungskosten fiir die Befor- 
derung des Dienstgepácks, d. i. der Gegen- 
stánde, die fiir die Amtsverrichtung wáhrend 
der Dienstreise unumgánglich (z. B. Geráte) 
erforderlich sind und die wegen ihrer Schwere 
oder ihres groBen Umfanges gesondert zur 
Befdrderung aufgegeben werden mtissen, 
werden entsprechend den nachgewiesenen 
Auslagen im Rahmen der Sátze des dffentli- 
chen Massentransportmittels fiir Reisegepáck, 
Eil- oder anderes Frachtgut, gegebenenfalls 
entsprechend der Bestátigung uber die Aus­
lagen fiir ihre Befdrderung auf eine andere 
Art ersetzt.

(-) MuBte das Dienstgepáck wegen seines 
Wertes oder seiner Wichtigkeit gegen Ver- 
lust, Diebstahl oder Beschádigung wáhrend 
des Transportes versichert werden, so werden 
auBer den Gebiihren gemáB Absatz 1 auch die 
Versicherungsgebiihren ersetzt, wenn sie 
durch die entsprechende Polizze belegt sind.

(2) Je-li výchozí a konečné místo od sebe 
vzdáleno

méně než 50 km, hradí se i jízdné za osobní 
vlak,

• 50 km a více hradí se i jízdné za spěšný
vlak,

100 km a více hradí se i jízdné za rychlo­
vlak.

(3) Létadla lze použiti jen se svolením úřadu 
vysílajícího zaměstnance na úřední cestu.

§ 15.

O náhradě poplatku.z a. lůžkový 
v ů z.

Při nutné nepřetržité jízdě veřejným hro­
madným dopravním prostředkem v době noční 
přísluší zaměstnanci kromě jízdného také ta­
rifní poplatek za místo v, lůžkovém voze (pří­
padně v kabině na lodi) ve výši platby sku­
tečně prokázané, nejvýše však podle třídy, po­
dle níž se hradí jízdné, avšak jen, bylo-li po­
užití lůžkového vozu (případně kabiny na 
lodi) povoleno, a bylo-li lze použiti lůžkového 
vozu (případně kabiny na lodi) v době noční 
nejméně 4 hodiny.

§ 16.

O zavazadlovném.

(!) Přepravné za dopravu služebních zava­
zadel, t. j. předmětů, jichž je pro úřední vý­
kon při úřední cestě nezbytně potřebí (na př. 
přístrojů) a jež pro svou tíži nebo velký ob­
jem musí býti zvláště podány k dopravě, se 
hradí podle prokázaného výdaje v mezích sa­
zeb veřejného hromadného dopravního pro­
středku pro cestovní zavazadla, spěšniny nebo 
jiné zboží, po případě podle potvrzenky o vý­
lohách za jejich přepravu jiným způsobem.

(2) Bylo-li nutno služební zavazadla pro je­
jich cenu nebo důležitost pojistiti proti ztrátě, 
odcizení nebo poškození za dopravy, hradí se 
kromě poplatků podle odstavce 1 i poplatky 
pojišťovací, jsou-li doloženy příslušnou po­
jistkou.
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(3) Die Beforderungsgebiihr fiir das per- 
sonliche Gepack, d. i. fiir die bloíJ zum per- 
sonlichen Bedarf des Bediensteten wáhrend 
der Dauer der Dienstreise bestimmten Gegen- 
standewird entsprechend dennachgewiesenen 
Auslagen im Rahmen der einschlagigen Ge- 
packsátze ersetzt, und zwar bei einer Dienst­
reise, die lánger ais 2 Tage dauerte, bis zu 
einem Gewicht von 30 kg, bei einer Dienst­
reise, die lánger ais 10 Tage dauerte, bis zu 
einem Gewicht von 80 kg.

(4) Macht der Bedienstete aus dem Orte 
der amtlichen (dienstlichen) Verrichtung, fiir 
welche die Dienstreise angeordnet (gemacht) 
wurde, weitere Dienstreisen und ist er aus 
amtlichen Griinden genotigt, von einer sol- 
chen weiteren Dienstreise in diesen Ort zu- 
riickzukehren, so richtet sich das maBgebende 
Gewicht des personlichen Gepácks bei einer 
solchen Dienstreise nach der Zeit ihrer Dauer; 
kehrt der Bedienstete in diesen Ort erst nach 
Beendigung von mehreren solchen weiteren 
Dienstreisen zuriick, so richtet sich das maB­
gebende Gewicht des personlichen Gepácks 
nach der Gesamtzeit ihrer Dauer.

§ 17.

0) Gewáhrt die Transportunternehmung 
den Bediensteten eine Fahrgeld(Gepáckbe- 
forderungs-, Schlafwagen-, Kabinengebiihr)- 
ermáEigung, so wird nur das entsprechende 
ermáBigte Fahr(Befdrderungs)geld ersetzt.

(2) Desgleichen sind auch andere ErmáBi- 
gungen, die der Bedienstete hátte erreichen 
kohnen (z. B. bei Riick- und Regiefahrkarten, 
aus Tarifvertrágen) zu beriicksichtigen. Das- 
selbe gilt fiir das Fahrgeld zu besonders er- 
máBigtem Fahrpreis (Journalistenausweise 
u. dgl.).

(3) Hat der Bedienstete aus dem Titel 
seiner amtlichen Stellung eine stándige (auf 
Namen lautende oder tibertragbare) Freifahr- 
karte oder wurde ihm fiir eine bestimmte 
Fahrt eine Freifahrkarte ausgestellt, so ge- 
biihrt ihm nicht der Ersatz des Fahrpreises, 
gegebenenfalls der Gepáckbeforderungsge- 
bíihr, soweit er sie auf die Freifahrkarte un- 
entgeltlieh befordern kann.

§ 18.
O) Soweit bei Dienstreisen der Bedienstete 

(sein Gepack) unentgeltlich auf offentliche 
Kosten (mittels Kraftfahrzeuges, Fuhrwer- 
kes, Draisine, Lastzuges, Eisenbahnbau-, 
FluBregulierungszuges u. dgl.) befordert 
(transportiert) wurde, steht ihm kein Fahr-

(s) Přepravné za dopravu osobních zavaza­
del, t. j. předmětů určených jen k osobní po­
třebě zaměstnancově během úřední cesty, 
hradí se podle prokázaného výdaje v mezích 
příslušných zavazadlových sazeb, a to trvala-li 
úřední cesta déle než 2 dny, do váhy 30 kg, 
trvala-li déle než 10 dnů, do váhy 80 kg.

(4) Koná-li zaměstnanec z místa úředního 
(služebního) výkonu, pro nějž byla úřední 
cesta nařízena (konána), další úřední cesty a 
je-li ze služebních důvodů nucen vrátiti se 
z takové další úřední cesty do tohoto místa 
zpět, řídí se rozhodná váha osobních zavaza­
del při takové další úřední cestě dobou jejího 
trvání; vrátí-li se zaměstnanec do tohoto místa 
teprve po skončení více takových dalších úřed­
ních cest, řídí se rozhodná váha osobních za­
vazadel celkovou dobou jejich trvání.

§ 17.

(!) Poskytuje-li dopravní podnik zaměst­
nancům slevy jízdného (přepravného za za­
vazadla, lůžkového poplatku, poplatku za ka­
binu), hradí se jen příslušné snížené jízdné 
(přepravné).

(2) Rovněž je přihlížeti i k jiným slevám, 
jichž zaměstnanec mohl dosáhnouti (na př. 
ze zpátečních a režijních jízdenek, z tarifních 
úmluv). Totéž platí o jízdném za obzvlášť 
snížené ceny (průkazky novinářské a pod.).

(3) Má-li zaměstnanec z titulu svého úřed­
ního postavení stálou volnou jízdenku (na 
jméno nebo přenosnou), nebo byla-li mu pro 
určitou jízdu vydána volná jízdenka, nepří­
sluší mu náhrada jízdného, případně pře­
pravného za zavazadlo, pokud je na volnou 
jízdenku může bezplatně přepraviti.

§ 18.
(i) Pokud na úředních cestách byl zaměst­

nanec dopraven (jeho zavazadla přepravena) 
zdarma na veřejné útraty (automobilem, po­
vozem, dresinou, nákladním vlakem, vlakem 
používaným při stavbě železnic, při regulaci 
řek a poď.), nepřísluší mu náhrada jízdného
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(Beforderimgs)kostenersatz zu. Der Bedien- 
stete ist verpflicÉbet, in einem der Nátur der 
einen oder anderen Dienstreise entspreclien- 
den AusmaBe derartige Transportmittel (Ge- 
legenheiten) zu benutzen.

(2) Wurden von einer Transportunterneh- 
mung, die von der Protektoratsverwaltung 
oder einem sonstigen offentlichen Verbande 
verwaltet (betrieben) wird, fíir die Bedienste- 
ten, die an Amtshandlungen teilnehmen, de- 
ren Auslagen von dieser Transportunterneh- 
mung auf ihre Rechnung oder zU Lasten ihrer 
Abnehmer ersetzt werden, Freifahrkarten der 
einschlágigen Wagenklasse oder der Wagen- 
klasse, die in einem beniitzbaren offentlichen 
Massentransportmittel eingereiht ist, ange- 
boten, so sind die Bediensteten verpflichtet, 
sie anzunehmen. Dies gilt sinngemaB auch 
dann, wenn die Unternehmung dem Bedien­
steten die Gelegenheit zum unentgeltlichen 
Transport (zur unentgeltlichen Beforderung) 
seines Gepácks gegeben hatte.

§ 19.

(1) Besteht zwisehen den Orten, von denen 
und in die der Bedienstete bei einer Dienst­
reise reist, keine Verbindung mittels eines 
offentlichen Massentransportmittels oder be- 
steht eine solche Verbindung nur teilweise, so 
wird dem Bediensteten ein Ersatz der ange- 
messenen wirklichen Auslagen fíir einen son­
stigen gegebenenfalls notwendigen Transport 
aus dem Orte, von dem er reist, in den Ort, 
in den er reist, oder aus dem Orte, von dem er 
reist, zu dem Standort des nachsten bentitz- 
baren offentlichen Massentransportmittels 
und vom Standort eines solchen Transportmit- 
tels in den Ort, in den er reist, gewahrt.

(2) In begriindeten Fállen kann dem Be­
diensteten ein Ersatz der angemessenen wirk­
lichen Auslagen fíir die Gepáckbeforderung 
zum offentlichen Massentransportmittel und 
von diesem in den Ort, in den er reist, gewahrt 
werden.

§ 20.
(i) Wurde dem Bediensteten von der Pro­

tektoratsverwaltung oder von einem andern 
offentlichrechtlichen Subjekt oder einem 
solchen Orgáne ein Kraftfahrzeug oder ein 
anderes Fahrzeug zur Beniitzung bei der 
Dienstreise unentgeltlich oder zu Regiekosten 
leihweise uberlassen, so gebtihrt ihm nur der 
Ersatz der ihm unter Beniitzung des Fahr- 
zeuges entstandenen normalen Kosten mit 
dem allfálligen Ersatz der nachgewiesenen 
Regiekosten fíir dessen leihweise úberlas-

(přepravného). Zaměstnanec je povinen 
v míře odpovídající povaze té které úřední 
cesty takových dopravních prostředků (pří­
ležitostí) použiti.

(2) Byly-li dopravním podnikem, který je 
spravován (provozován) protektorátní sprá­
vou nebo jiným veřejným svazkem, pro za­
městnance, kteří se účastní úředních úkonů, 
jichž výlohy hradí tento dopravní podnik na 
svůj účet nebo na vrub svých zákazníků, na­
bídnuty volné jízdenky příslušné vozové třídy 
nebo vozové třídy, jež je v použitelném ve­
řejném hromadném dopravním prostředku 
zařaděna, jsou zaměstnanci povinni je při- 
jmouti. To platí obdobně i poskytl-li podnik 
příležitost bezplatné dopravy (přepravy) za­
městnancových zavazadel.

§ 19.

(i) Není-li mezi místy, odkud a kam za­
městnanec při úřední cestě cestuje, spojení 
veřejným hromadným dopravním prostřed­
kem nebo je takové spojení jen částečné, po­
skytne se zaměstnanci náhrada přiměřených 
skutečných výloh za jinakou případně nutnou 
dopravu z místa, odkud cestuje, do místa, 
kam cestuje, nebo z místa, odkud cestuje, 
k stanovišti nejbližšího použitelného veřej-, 
něho hromadného dopravního prostředku a 
od stanoviště takového dopravního prostřed­
ku do místa, kam cestuje.

(2) V odůvodněných případech může býti 
zaměstnanci poskytnuta náhrada přiměře­
ných skutečných výloh za dopravu zavazadel 
k veřejnému hromadnému dopravnímu pro­
středku a od něho na místo, kam cestuje.

§ 20.
(i) Byl-li zaměstnanci protektorátní sprá­

vou nebo jiným veřejnoprávním subjektem 
nebo takovým orgánem půjčen automobil 
nebo jiné vozidlo pro použití při úřední ceste 
bezplatně nebo za režijní výlohy, přísluší mu 
jen náhrada normálních výloh s použitím vo­
zidla mu vzniklých s případnou náhradou 
prokázaných režijních výloh za jeho půjčení, 
a to, nebyl-li povinen takového prostředku 
v tom kterém případě použiti, jen pokud ve 
svém úhrnu nejsou vyšší než výlohy za po-
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sung, und zwar wenn er nicht verpflichtet 
war, ein solches Mittel in dem einen oder an- 
deren Falle zu beniitzen, nur soweit sie in 
ihrer Šumme nicht hoher sind ais die Kosten 
fiir ein beniitzbares offentliches Massen- 
transportmittel oder wenn ein solches Mittel 
nicht beniitzt werden konnte, fiir ein anderes 
billigstes Transportmittel.

(2) Beniitzte der Bedienstete aus gewichti- 
gen Griinden die im Absatz 1 erwáhnte Mog- 
lichkeit nicht, so darf ihm nicht der Ersatz 
der Reisekosten gewáhrt werden, die die 
Kosten, die im Einzelfalle wahrscheinlich 
gemáB Absatz 1 ersetzt wiirden, iibersteigen.

§ 21.

(!) Beniitzte der Bedienstete bei der 
Amtsreise ohne zwingenden Grund ein ande­
res ais ein offentliches Massentransportmit- 
tel, so kann ihm, soweit in dieser Verordnung 
nichts anderes bestimmt wird, der Ersatz der 
entstandenen Kosten, hochstens jedoch bis 
zu dem Betrage gewahrt werden, der ihm im 
Einzelfalle an Fahrgeld fiir das billigste be- 
niitzbare offentliche Massentransportmittel 
zukame, beziehungsweise fiir das Transport­
mittel, das er zur Fahrt in den Standort eines 
solchen offentlichen Massentransportmittels 
und aus diesem beniitzen konnte.

(2) Der Ersatz des Fahrgeldes fiir die Fahrt 
mittels eines anderen ais eines offentlichen 
Massentransportmittels nach der erwiesenen 
wirklichen Hohe gebiihrt dem Bediensteten, 
wenn

a) es iiberhaupt kein offentliches Massen­
transportmittel gibt,

b) mit ihm fahrplanmaBig im Hinblick auf 
den Zweck der Dienstreise der Ort, in dem die 
Amts (Dieijst) handlung vorgenommen werden 
soli, fiir die die Dienstreise angeordnet (unter- 
nbmmen) wurde, nicht rechtzeitig erreicht 
werden kann,

c) die Gesamtauslagen bei der Beniitzung 
eines solchen Transportmittels niedriger sind 
ais die Auslagen bei der Beniitzung des offent­
lichen Massentransportmittels.

§ 22.

(i) Die Dienststelle kann dem Bedienste­
ten, soweit dies im Interesse des Dienstes 
zweckentsprechend erscheint, und wenn dies 
durch die Beriicksichtigung der personlichen 
Verháltnisse des Bediensteten nicht gehindert 
wird, auftragen, bei den Amtsreisen bestimmte 
Transportmittel zu beniitzen; sind hierfiir

užitelný veřejný hromadný dopravní pro­
středek nebo, kdyby takového prostředku ne­
bylo lze použiti, za nejlevnější dopravní pro­
středek jiný.

(2) Nepoužil-li zaměstnanec bez vážných 
důvodů možnosti zmíněné v odstavci 1, nesmí 
mu býti poskytnuta náhrada cestovních výloh 
převyšujících výlohy, jež by byly v konkrét­
ním případě pravděpodobně hrazeny podle 
odstavce 1.

§ 21.

(1) Použil-li zaměstnanec, aniž to Bylo 
nutné, při úřední cestě jiného než veřejného 
hromadného dopravního prostředku, může 
mu býti, pokud toto nařízení jinak neustano- 
vuje, poskytnuta náhrada vzniklých výloh, 
nejvýše však do částky, jež by v konkrétním 
případě připadala na jízdné za nej levnější 
použitelný veřejný hromadný dopravní pro­
středek, pokud se týče dopravní prostředek, 
jehož mohl použiti k jízdě na stanoviště tako­
vého veřejného hromadného dopravního pro­
středku a od něho.

(2) Náhrada jízdného za jízdu jiným než 
veřejným hromadným dopravním prostřed­
kem podle prokázané skutečné výše náleží 

■ zaměstnanci

a) není-li veřejného hromadného doprav­
ního prostředku vůbec,

b) nelze-li jím podle jízdního řádu se zře­
telem k účelu úřední cesty včas dosáhnouti 
místa, v němž se má konati úřední (služební) 
úkon, pro nějž byla úřední cesta nařízena 
(předsevzata),

c) je-li celkový výdaj při použití takového 
dopravního prostředku nižší než výdaj při 
použití veřejného hromadného dopravního 
prostředku.

§ 22.
(i) Služební úřad může zaměstnanci, po­

kud se to jeví v zájmu služby účelným a ne- 
brání-li tomu zřetel k osobním poměrům za­
městnancovým, uložiti, aby při úředních ces­
tách používal určitých dopravních prostřed­
ků; jsou-li pro to dány věcné, a pokud jde 
o zaměstnance, i osobní předpoklady, může
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sachliche und bezuglich des Bediensteten auch 
personliche Voraussetzungen gegeben, so kann 
ihm die Dienststelle sogar auftragen, ein be- 
stimmtes Transportmittel (Motorfahrzeug, 
Fahrrad, Skier, Motor- oder Ruderboot u. dgl.) 
selbst zu lenken.

(2) Beniitzt der Bedienstete einem solchen 
Auftrage gemáB ein Transportmittel, das je- 
mandem anderen gehort, so werden ihm die 
notwendigen tatsáchlichen, auf dessen zweck- 
maBige und wirtschaftliche Beniitzung aufge- 
wandten Auslagen ersetzt.

(s) Beniitzt der Bedienstete einem solchen 
Auftrage gemáiJ sein eigenes Transportmit­
tel, so wird ihm fiir einen jeden dienstlich und 
tatsáchlich zuriickgelegten Kilometer oder 
dessen Teil, zumindest jedoch fiir 400 Meter, 
ein Ersatz, der samtliche mit der Beniitzung 
des Transportmittels bei der Dienstverrich- 
tung verbundene Auslagen einschlieBt, mit 
einem Pauschalbetrage gewáhrt, den das Fi- 
nanzministerium im Einvernehmen mit den 
zustandigen Zentralbehorden durch Kundma- 
chung im Amtsblatt festsetzt. Einem Bedien- 
steten, der bei ■ solchen Amtsreisen auch an- 
deie Amtspersonen mit sich nimmt, wird fiir 
jede weitere solche Person der entsprechende 
Betrag des Pauschalersatzes jeweils um 10% 
erhoht.

(4) Die Ersátze gemaB den Bestimmungen 
der Absatze 2 und 3 werden gleichfalls ge­
wáhrt, wTenn ein Bediensteter ohne Auftrag 
gemaB Absatz 1 das hierin angefiihrte Trans­
portmittel beniitzt, falls dies im Interesse des 
Dienstes zweckmáBig und wirtschaftlich ge- 
schah.

§ 23.

Gemeinsame Fahrten.

G) War es moglich, bei einer Dienstreise 
die Fahrt mit der gleichen (áhnlichen) Be- 
stimmung fiir mehrere Bedienstete zweck- 
máBiger und wirtschaftlicher mittels eines 
gemeinsamen Transportmittels zu unterneh- 
men, ohne Unterschied, um welches Trans­
portmittel es sich handelt, so werden dem Be­
diensteten, der die Auslagen fiir das gemein­
same Transportmittel bezahlte, die ganzen 
nachgewiesenen Auslagen ersetzt.

(2).Konnen sich die die Fahrt mit gleicher 
(ahnlicher) Bestimmung unternehmenden Be­
diensteten uber das gemeinsame Transport­
mittel,^ beziehungsweise uber dessen Bezah- 
lung nicht einigen, so entscheidet der Bedien­
stete, der mit der Leitung betraut ist, und 
wurde eine solche Funktion keinem von ihnen

mu služební úřad i uložiti, aby určitý do­
pravní prostředek (motorové vozidlo, jízdní 
kolo, lyže, motorovou nebo veslovou lodici a 
pod.) sám řídil'.

(2) Použije-li zaměstnanec podle takového 
příkazu dopravního prostředku, který náleží 
někomu jinému, hradí se mu nutný skutečný 
výdaj za jeho použití účelně a hospodárně 
vynaložený.

(3) Použije-li zaměstnanec podle takového 
příkazu svého dopravního prostředku, po­
skytne se mu za každý služebně a skutečně 
ujetý kilometr nebo jeho část, nejméně však 
400 metrů, náhrada, zahrnující veškeré vý­
lohy, spojené s použitím dopravního pro­
středku při služebním výkonu, paušální část­
kou, již stanoví ministerstvo financí v dohodě 
s příslušnými ústředními úřady vyhláškou 
v Úředním listě. Zaměstnanci, který vezme 
s sebou při takových úředních cestách i jiné 
úřední osoby, zvyšuje se za každou další ta­
kovou osobu příslušná částka paušální ná­
hrady vždy o 10%.

(4) Náhrady podle ustanovení odstavce 2 

a 3 se hradí také, použije-li zaměstnanec bez 
příkazu podle odstavce 1 dopravního pro­
středku tam uvedeného, stalo-li se tak v zá­
jmu služby účelně a hospodárně.

§23.

O společných jízdách.

í1) Bylo-li'možno při úřední cestě jízdu se 
stejným (podobným) určením u více zaměst­
nanců vykonati účelněji a hospodárněji spo­
lečným dopravním prostředkem bez rozdílu, 
o jaký dopravní prostředek jde, hradí se za­
městnanci, který výdaj na společný dopravní 
prostředek zaplatil, celý prokázaný výdaj.

(2) Nemohou-li zaměstnanci konající jízdu 
se stejným (podobným) určením, se dohod­
nout; o společném dopravním prostředku, po 
případě o jeho zaplacení, rozhodne zaměst­
nanec, jenž je pověřen vedením, a nebyla-li ta­
ková funkce nikomu udělena, zaměstnanec 
úředním postavením nej vyšší, po případě při
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erteilt, der Bedienstete in der hochsten Amts- 
stellung, gegebenenfalls bei einer gleichen 
Amtsstellung der Dienstrangálteste, und zwar 
mit Verbindlichkeit fíir alle ubrigen Bedien- 
steten.

(s) Bei den Bediensteten, die ohne triftigen 
Grund eine gemeinsame Fahrt nicht mitmach- 
ten, wird in Bezug auf den Reisekostener- 
satz die Entfernung nicht beriicksichtigt, die 
sie gemeinsam befahren konnten, und sie sind 
im Gegenteil verpflichtet, den Betrag zu er- 
setzen, um den sich hierdurch die Gesamtaus- 
lagen etwa erhohten.

§ 24.

Bei Dienstreisen ist die Gewahrung von Er- 
sátzen der wirklichen (nachgewiesenen) 
Fahrt(Gepackbeforderungs)auslagen mit an- 
deren ais offentlichen Massentransportmit- 
teln, die sonst beniitzt werden konnten, in der 
die Reisekostenersatze iibersteigenden Hbhe 
nach den vorstehenden Bestimmungen nur 
dann zulássig, wenn es sich um ein notwendi- 
ges ungesaumtes und schleuniges Einschrei- 
ten, wie bei Ungliicksfallen und Katastrophen 
handelt. Die Angemessenheit dieser Auslagen 
im Hinblick auf die ortlichen und zeitlichen 
Verhaltnisse muB von der zustándigen Be- 
zirksbehorde bestátigt \\'erden. Miissen an 
solchen aufíerordentlichen Fahrten mehrere 
Bedienstete teilnehmen, so darf der Er- 
satz nicht fiir mehr Fahrzeuge (Fuhrwerke), 
ais bei einer volligen Raumausniitzung zur 
Beforderung der Beteiligten erwiesenerma- 
Ben erforderlich waren, bewilligt werden. 
Ein gemeinsames Fahrzeug (gemeinsame 
Fahrzeuge) muB (miissen) von allen Teil- 
nehmern einer Reise beniitzt werden. Wiirde 
irgend ein Bediensteter an der Fahrt mit 
einem gemeinsamen Fahrzeug aus wie immer 
gearteten personlichen Ursachen ohne trifti­
gen Grund nicht teilnehmen, so darf ihm der 
Reisekostenersatz nicht bewilligt werden.

§ 25.

Reiseweggeld.

G) Fiir die wirklich und zweekmaBig bei 
einer Dienstreise

a) zu FuB oder auf Skiern,
b) mit dem Fahrrad oder zu Pferde

zuriickgelegten Wege erhalt der Bedienstete 
— falls es sich nicht um Begehungen gemaB 
§ 26 handelt — ohne Unterschied der Reise- 
weggeldgruppe (§ 2), und zwar in den Fallen 
gemaB lit. a) 2 K fiir je 1 km, in den Fallen 
gemaB lit. b) 1 K fiir je 1 km.

stejném úředním postavení služebním pořa­
dím nejstarší, a to závazně pro všechny ostat­
ní zaměstnance.

(3) U zaměstnanců, kteří bez vážného dů­
vodu společně jízdu nevykonali, se nepřihlíží, 
pokud jde o náhradu cestovních výloh, ke 
vzdálenosti, již mohli projeti společně, a jsou 
naopak povinni nahraditi, oč se tím celkový 
výdaj případně zvýšil.

§ 24.

Poskytovati při úředních cestách náhrady 
skutečných (prokázaných) výloh za jízdy 
(přepravu zavazadel) jinými než veřejnými 
hromadnými dopravními prostředky, jichž 
jinak bylo by lze použiti, ve výši přesahující 
náhrady cestovních výloh podle předchozích 
ustanovení, je přípustné jen, jde-li o nutné 
bezodkladné a rychlé zakročení jako při ne­
štěstích a pohromách. Přiměřenost těchto 
výloh vzhledem k místním a časovým 
poměrům musí' býti potvrzena příslušným 
okresním úřadem. Musí-li se takových mi­
mořádných jízd zúčastniti více zaměst­
nanců, nesmí býti povolena náhrada za 
více vozidel (povozů), než bylo při plném vy­
užití prostoru k dopravě účastníků prokázané 
nutno. Společného vozidla (společných vo­
zidel) musí užiti všichni účastníci takové 
cesty. Nezúčastnil-li by se některý zaměst­
nanec jízdy společným vozidlem z jakýchkoliv 
osobních příčin bez vážného důvodu, nesmí mu 
býti náhrada cestovních výloh povolena.

§ 25.

O cestu ém.

(i) Za cesty skutečně a účelně při úřední 
cestě vykonané

a) pěšky nebo na lyžích,
b) na jízdním kole nebo koňmo,

dostane se zaměstnanci •— nejde-li o pochůzky 
podle § 26 — bez rozdílu skupiny (§2) čest­
ného, a to v případech podle písni, a) 2 K za 
1 km, v případech podle písni, b) 1 K za 1 km.
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(2) 400 m iibersteigende Bruchteile werden 
ais ein ganzer Kilometer gerechnet, sonst 
werden sie nicht beriicksichtigt.

(3) Allfallige weitere notwendlge Bestim- 
mungen werden vom Finanzministerium er- 
.lassen, das aucli zu der Bestimmung ermach- 
tigt ist, in welchen weiteren Fállen und unter 
welchen Voraussetzungen ein Reiseweggeld 
gewáhrt werden kann.

§ 26.
B e g e h u n g s g e 1 d.

(1) Fiir Begehungen bei Dienstreisen wird 
ein Begehungsgeld von 2 K fiir je 1 km er- 
setzt, und zwar

a) fiir Begehungen lángs der FluBlaufe, 
auf Eisenbahnstrecken, LandstraBen und 
dergleichen nach der tatsáchlichen Lange der 
zuriickgelegten Strecke,

b) fiir Begehungen. auf Feldern, Wiesen, 
in Wáldern und dergleichen nach der Entfer- 
nung zwischen dem tatsáchlichen Ausgangs- 
punkt der Begehung und dem áuBersten 
Punkte, der' hierbei erreicht wurde, und ge- 
gebenenfalls, wenn die Riickkehr zum wirk- 
lichen Ausgangspunkt der Begehung notwen- 
dig war, fiir dieselbe Entfernung zuriick.

(2) Fiir Amtsbegehungen gemáB Absatz 1, 
lit. a), wird kein Begehungsgeld ersetzt, wenn 
es sich nicht um Entfernungen handelt, die 
an einem Kalendertag im ganzen 6 km iiber- 
steigen.

. (s) Das Begehungsgeld steht entweder ge­
máB Abs. 1, lit. a), oder gemáB Abs. 1, lit. b), 
jedoch in keinem Falle fiir denselben Weg 
nach beiden Bestimmungen zu. Fiir einen 
Kalendertag wird das Begehungsgeld mit 
dem Betrage von hochstens 36 K ersetzt. Fiir 
die von Haus zu Haus unternommenen Bege­
hungen gebiihrt kein Begehungsgeld.

Abschnitt B.

Diáten und ůbernachtungsgeld.

§ 27.

C1) In den Diáten sind die Pauschalersátze 
sámtlicher hoheren persbnlichen Auslagen 
(fiir Wohnung, Verkostigung, allfállig not- 
wendige Ortsfahrten, Trinkgelder u. dgl.) 
inbegriffen, die dem eine Dienstreise unter- 
nehmenden Bediensteten nicht auf eine 
andere Art ersetzt werden.

(2) Die Diáten gebiihren nur bei den 
Dienstreisen, die auf eine Entfernung von

(2) Zlomky přesahující 400 m se počítají 
za celý kilometr, jinak se k nim nehledí.

(s) Případně potřebná další ustanovení 
vydá ministerstvo financí, které je též zmoc­
něno určití, ve kterých dalších případech a za 
jakých předpokladů je možno poskytnout! 
čestné.

§ 26.

O p o c h ů z n é m.

(i) Za pochůzky při úředních cestách hradí 
se pochůzné 2 K za 1 km, a to

a) za pochůzky podél toku řek, po želez­
ničních tratích, silnicích a podobné podle sku­
tečné délky prošlé trati,

b) za pochůzky po polích, lukách, lesích a 
pod. podle vzdálenosti mezi skutečným vý­
chozím bodem pochůzky a nejzazším bodem, 
jehož se při ní dosáhlo, a po případě, byl-li ná­
vrat ke skutečnému výchozímu bodu pochůzky 
nutný, za tutéž vzdálenost zpět.

(2) Za úřední pochůzky podle odstavce 1, 
písm. a) se nehradí pochůzné, nejde-li o vzdá­
lenosti, přesahující v jednom kalendářním dnu 
celkem 6 km.

(s) Pochůzné přísluší buď podle odstavce 1, 
písm. a) nebo podle odstavce 1, písm. b), 
v žádném případě však za tutéž cestu podle 
obou těchto ustanovení. Za jeden kalendářní 
den hradí se pochůzné nejvýše částkou 36 K- 
Pochůzné nepřísluší za pochůzky konané dům 
od domu.

Oddíl B.

O dietě a nocležném.

§ 27.
(i) Dieta zahrnuje paušální náhradu veške­

rých vyšších osobních výloh (za byt, stravu, 
případně nutné místní jízdy, zpropitné a, pod.), 
jež se zaměstnanci konajícímu úřední cestu 
nehradí jiným způsobem.

(2) Dieta přísluší jen při úředních cestách 
konaných na vzdálenost nejméně 4 km ve
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mindestens 4 km in der Luftlinie von der 
Ortsmitte der dauernden Wirkungsstátte des 
Bediensteten, gegebenenfalls von der Mitte 
des Ortes unternommen werden, von dem die 
Dienstreise ausgeht.

§ 28.
(i) Die Hohe der Diáten wird festgesetzt 

bei verheirateten kinderlosen Bediensteten
der

Diáten- mit dem Betrage
gruppe von táglich K

A....................................................... 100
B.........................................................90
C.........................................................80
D.........................................................60
E......................................................... 50
F.........................................................40

(2) ±iei ledigen Bediensteten erniedrigen 
sich die Betrage gemáS Absatz 1 um 10%.

(3) Bei verheirateten Bediensteten mit 
Kindern erhohen sich die gemáfí Absatz 1 be- 
rechneten Betrage um 10%.

§ 29.
(!) Die Diáten im AusmaBe gemáB § 28 

sind fur ganze Tage, d. i. liir 24 vom Augen- 
blick zum Augenblick gerechnete Stunden 
bestimmt.

(2) Fur eine kíirzere Zeit wird folgendes 
DiátenausmaB'gewáhrt, und zwar bei einer 
Dauer der Amtsreise von

weniger ais 24, mindestens jedoch 12 Stunden, 
volles DiátenausmaB;

weniger ais 12, mindestens jedoch 8 Stunden, 
die Hálfte der Diáten; 

weniger ais 8, mindestens jedoch 6 Stunden, 
drei Zehntel der Diáten; 

weniger ais 6, mindestens jedoch 4 Stunden, 
ein Viertel der Diáten.

Eine maBgebende Zeit unter 4 Stunden wird 
nicht beriicksichtigt.

(a) Wird eine Dienstreise mittels eines 
offentlichen Massentransportmittels, mit 
Ausnahme der offentlichen Massentransport- 
mittel im Ort, gemacht und befindet sich die 
Station (Haltestelle) im Orte des Ausgangs- 
punktes der Dienstreise, so ist fur das 
DiátenausmaB die fahrplanmáBige Abfahrts- 
und Ankunftszeit maBgebend, es sei denn, 
daB der Bedienstete durch Bestátigung der 
zustándigen Verkehrsbehorde die Zugsver- 
spátung nachweist.

vzdušné přímce^ od středu místa zaměstnan­
cova trvalého působiště, po případě od středu 
místa, z něhož úřední cesta vychází.

§ 28.
i1) Výše diety stanoví se u ženatých za­

městnanců bezdětných

skupiny diety částkou denních K

A............................................ 100
B.............................................. 90
C.............................................. 80
D.............................................. 60
E......................................... .50
F.............................................. 40

(2) U zaměstnanců svobodných snižují se 
částky podle odstavce 1 o 10%.

(3) U zaměstnanců ženatých s dětmi zvy­
šují se částky vypočtené podle odstavce 1 

o 10%.

§ 29.
i1) Dieta ve výměře podle § 28 je určena 

za celé dny, t. j. 24 hodin počítaných od oka­
mžiku k okamžiku.

(2) Za kratší dobu poskytne se, trvala-li 
úřední cesta:

méně než 24, avšak alespoň 12 hodin plná vý­
měra diety;

méně než 12, avšak alespoň 8 hodin jedna po­
lovina diety;

méně než 8, avšak alespoň 6 hodin tři desetiny 
diety;

méně než 6, avšak alespoň 4 hodiny jedna 
čtvrtina diety.

Ke kratší rozhodné době než 4 hodiny se ne­
hledí.

(3) Koná-li se úřední cesta veřejným hro­
madným dopravním prostředkem, vyjímajíc 
veřejné hromadné dopravní prostředky v mí­
stě, a je-li stanice (zastávka) v místě výcho­
zího bodu úřední cesty, je pro výměry diety 
rozhodnou doba odjezdu a příjezdu podle jízd­
ního řádu, neprokáže-li zaměstnanec potvrze­
ním. příslušného dopravního úřadu zpoždění 
vlaku.
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(^) Sonst ist fiir das Diátenausmafi die Zeit 
vom Aufbruch zur Dienstreise bis zuř Riick- 
kehr von derselben mafígebend, wobei

a) bei unfahrbaren Wegen, die zu FuiB zu- 
riickgelegt werden mussen, eine Stunde mit 
4 km, bei schwierigem hugeligem Terrain 
sodami mit 3 km,

b) bei Zuriicklegung des Weges mittels 
eines Fuhrwerks eine Stunde mit 10 km,

c) bei Zuriicklegung des Weges mittels 
eines Kraftfahrzeuges eine Stunde mit min- 
destens 35 km,

d) bei Zuriicklegung des Weges auf eine 
andere Art sodami nach der Entfernung die 
in solchen Fállen erwiesenermaBen in der 
Regel notwendige Zeit berechnet wird.

§ 30.

(i) Fiir jede Nacht (fiir die Zeit von 22 
bis 6 Uhr), die durch ubernachtung auf der 
Dienstreise verbracht wurde, wird zu den 
Diaten ein ZuschuB fiir ubernachtung 
(Ůbernachtungsgeld) bewilligt, soweit in die- 
ser Zeit auf der Dienstreise ununterbrochen 
mindestens 3 Stunden verbracht werden 
mufíten, und zwar in folgendem AusmaBe:

und zwar wenn in einer Ge-
meinde der folgenden Orts-

Zu den Diaten gruppe der Aktivitatsgebiihr
der Gruppe genáchtigt wurde

A B | C und D

A 60

OoL
O

B 54 45 36

C ein tlbernach- 48 40 32

D
tungsgeld von 

K 36 30 24

E 30 25 20

F ( 24 20 j 16
1

(2) Verbrachte der Bedienstete auf der 
Dienstreise die Nacht (Absatz 1) mit einer 
Amtsausiibung oder Fahrt, so gebiihrt ihm an 
Stelle des úbernachtungsgeldes ein ZuschuB, 
und zwar im Betrage von 10 K fiir Bedien­
stete der Gruppen A bis C, von o K fiir Be­
dienstete der Gruppen D bis F. Dieser Zu­
schuB entfallt, wenn dem Bediensteten die 
Schlafwagen- oder Schiffskabinenplatz- 
gebiihr ersetzt wird.

§ 31.

Tritt der Bedienstete, der von einer Dienst­
reise zuriickgekehrt ist, an demselben Tage 
eine andere Dienstreise an, so diirfen die fiir

(i) Jinak je pro výměru diety rozhodnou 
doba od odchodu na úřední cestu do návratu 
z ní, při čemž se počítá:

a) při nesjízdných cestách, které nutno vy­
konali pěšky, jedna hodina na 4 km, v obtíž­
ném kopcovitém terénu pak na 3 km,

b) při výkonu cesty povozem jedna hodina 
na 10 km,

c) při výkonu cesty motorovým vozidlem 
jedna hodina na nejméně 35 km,

d) při výkonu cesty jiným způsobem pak 
podle vzdálenosti doba v takových případech 
prokazatelně pravidelně nutná.

§ 30.

(i) Za každou noc (za dobu od 22. do 6^. ho­
diny) ztrávenou noclehováním na úřední 
cestě, povolí se k dietě příplatek za nocleh 
(nocležné), pokud bylo nutno ztráviti na 
úřední cestě nepřetržitě aspoň 3 hodiny v této 
době, a to v těchto výměrách:

k dietě skupiny

a to, je-li noclehováno v obci 
skupiny míst činovného

A B C aD

A 60 50 40

B 54 45 36

C
■ nocležné K

48 40 32

D 36 30 24

E 30 25 20

F 24 20 16

(2) Ztrávil-li zaměstnanec na úřední cestě 
noc (odstavec 1) služebním výkonem nebo 
jízdou, přísluší mu místo nocležného příplatek, 
a to částkou 10 K zaměstnancům skupin A 
až C, 5 K zaměstnancům skupin D až^ F. 
Tento příplatek odpadá, hradí-li se zaměst­
nanci poplatek za místo v lůžkovém voze nebo 
v kabině na lodi.

§ 31.

Nastoupí-li zaměstnanec vrátivší se z úřední 
cesty týž den jinou úřední cestu, nesmí^ sou­
hrnná dieta (nocležné) připadající za týž den
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denselben Tag (24 Stunden) entfallenden 
Gesamtdiáten (ůbernachtungsgeld) das ge- 
máB der Bestimmung diesel- Verordnung fiir 
einen Tag festgesetzte AusmaB nicht íiber- 
steigen.

§32.

(1) Dauert der Aufenthalt des Bediensteten 
auf einer Dienstreise in einem und demselben 
Orte lánger ais 7 Tage, so erniedrigen sich die 
Diáten und das ůbernachtungsgeld fiir alle 
weiteren 7 Tage jeweils um 10%, hochstens 
jedech um 50%.

(2) Bei Dienstreisen, die vom Bediensteten 
im Bezirke, der ihm zur regelmáBigen Vor- 
nahme von Dienstreisen bestimmt wurde, 
ofter gemacht werden, gebiihren ihm nur 70% 
der Diaten und der ůbernachtungsgebiihr. 
Unternimmt der Bedienstete monatlich mehr 
ais drei Dienstreisen zwischen denselben 
Orten, so gebiihren ihm fiir jede weitere 
solené Reise nur 70% der Diáten und des 
Ůbernachtungsgeldes.

§ 33.

(!) Wurde dem Bediensteten auf einer 
Dienstreise und im Zusammenhang mit ihr 
aus offentlichen Mitteln unentgeltlich die 
Verkostigung gewáhrt, so ermáBigen sich die 
Diáten (der entsprechende Diátenteil) um 
drei Fiinftel, wurde die Wohnung (das Nacht- 
quartier) umsonst gewáhrt, so ermáBigt sich 
das ůbernachtungsgeld um drei Fiinftel, und 
wurde beides unentgeltlich gewáhrt, so er­
máBigen sich die beiden angefiihrten Ersátze, 
gegebenenfalls der Diátenpauschalbetrag um 
drei Fiinftel. Wurde dem Bediensteten auf 
einer Dienstreise und im Zusammenhang mit 
ihr aus offentlichen Mitteln die Verkostigung 
zum Regie(Evidenz)preise gewáhrt, so er­
máBigen sich die Diáten um die Hálfte, wurde 
die Wohnung zum Regie(Evidenz)preise ge­
wáhrt, so ermáBigt sich das ůbernachtungs­
geld um die Hálfte, wurde beides zum Regie- 
(Evidenz)preise gewáhrt, so ermáBigen sich 
die beiden angefiihrten Ersátze, gegebenen­
falls der Diátenpauschalbetrag um die Hálfte. 
Voraussetzung fur die ErmáBigung der 
Diáten und des ůbernachtungsgeldes ist, daB 
der Bedienstete die umsonst oder zum Regie- 
(Evidenz)preise gewáhrte Verkostigung oder 
Wohnung annahm oder zwar zuruckwies, je­
dech ohne einen triftigen Grund. Erhált ein 
Bediensteter auf einer Dienstreise aus offent­
lichen Mitteln einen besonderen Verkosti- 
gungs(Wohnungs)beitrag, so ermáBigen sich 
die Diáten (das ůbernachtungsgeld) um die- 
sen Beitrag. Dasselbe gilt, wenn der Bedien-

(24 hodin) přesahovat! výměru stanovenou 
podle ustanovení tohoto nařízení za jeden den.

§ 32.

(!) Trvá-li pobyt zaměstnancův na úřední 
cestě v jednom a témže místě déle než 7 dnů, 
snižuje se dieta a nocležné při každých dalších 
7 dnech vždy o 10%, nejvýše však o 50%.

(2) Při častých úředních cestách konaných 
zaměstnancem v okrsku, který mu byl určen 
k pravidelnému výkonu úředních cest, přísluší 
mu toliko 70% diety a nocležného. Koná-li za- 
městanec více než tři úřední cesty měsíčně 
mezi týmiž místy, přísluší mu za každou další 
takovou cestu rovněž pouze 70% diety a noc­
ležného.

§ 33.

(!) Byla-li zaměstnanci na úřední cestě a 
v souvislosti s ní poskytnuta z veřejných pro­
středků zdarma strava, snižuje se dieta (pří­
slušná část diety) o tři pětiny, byl-li poskytnut 
zdarma byt (nocleh), snižuje se nocležné o tři 
pětiny, a bylo-li poskytnuto bezplatně obé, sni­
žují se obojí uvedené náhrady, případně dietní 
paušál o tři pětiny. Byla-li zaměstnanci na 
úřední cestě a v souvislosti s ní poskytnuta z ve­
řej ných prostředků za režijní (evidenční) po­
platek strava, snižuje se dieta o polovici, byl-li 
za režijní (evidenční) poplatek poskytnut byt, 
snižuje se nocležné o polovici, bylo-li poskyt­
nuto za režijní (evidenční) poplatek obé, sni­
žují se obojí uvedené náhrady, případně dietní 
paušál o polovici. Předpokladem snížení diet a 
nocležného je, že zaměstnanec poskytnutou 
stravu nebo byt zdarma nebo za režijní (evi­
denční) poplatek přijal nebo sice odmítl ^ale 
bez vážného důvodu. Dostává-li se zaměst­
nanci na úřední cestě z veřejných prostředků 
zvláštního příspěvku na stravu (byt), snižuje 
se dieta (nocležné) o tento příspěvek. Totéž 
platí, dostává-li se zaměstnanci na úřední 
cestě částečně stravy, o ekvivalentu jí odpoví­
dajícím.
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stele auf einer Dienstreise die Verkostigung 
teilweise erhalt, fiir das ihr entsprechende 
Áquivalent.

(2) Fiir die Tage der Fahrt zu Schiff wird, 
wenn im Preise der Schiffskarte der Ersatz 
fiir Verkostigung, Kabině und Bedienung 
inbegriffen ist, hochstens ein Viertel des fiir 
die Ortsgruppe A der Aktivitátsgebiihr gel- 
tenden xjbernachtungsgeldes angewiesen.

§ 34.
C1) Soweit dem Bediensteten wáhrend der 

Zeit der Substitution oder zeitweiligen Zutei- 
lung aus dem Titel der Dienstreise ein An- 
spruch auf Diáten (deren entsprechenden 
Teil) zusteht, fallen die Diaten (deren ent- 
sprechender Teil) aus dem Grundě der Sub­
stitution oder zeitweiligen Zuteilung, gege- 
benenfalls ein Teil des auf die entsclieidende 
Zeit entfallenden Diátenpauschalbetrages 
weg.

(2) Fiir die Zeit, die der Bedienstete bei 
einer Dienstreise in seiner dauernden amtli- 
chen Wirkungsstatte (im standigen Wohnsitz, 
im Ort des Urlaubsaufenthalts) verbrachte, 
gebiihren keine Diaten (kein úbernachtungs- 
geld).

§ 35'.

Wurde ein dauernd aufierhalb seiner 
dauernden amtliehen Wirkungsstatte wohnen- 
der Bediensteter mit amtliehen Verrichtun- 
gen in seinem standigen Wohnsitz (im Ort 
des Urlaubsaufenthalts) betraut, so gebiihren 
ihm weder Diaten £ůbernachtungsgeld) noch 
der Diatenpauschalbetrag.

§ 36.

Fiir die Tage eines wie immer gearteten 
Urlaubes oder fiir die Tage einer verschulde- 
ten Verzogerung auf einer Dienstreise, ge- 
biihren soweit diese in die Zeit der Dienst­
reise fallen, weder Diáten noch das ůber- 
nachtungsgeld.

§ 37.
O) Erkrankt der Bedienstete oder erleidet 

er bei einer Dienstreise einen Unfall, s.o wer- 
den ihm die Diáten (das ubernachtungsgeld) 
auch fiir die Zeit der Krankheit, lángstens 
jedoch fiir die Zeit von 14 Tagen belassen, 
wenn nachgewiesen wird, daB der Bedien­
stete keinesfalls die Krankheit verschuldet 
hat, und wenn árztlich bestátigt ist, daB er 
wegen dieser Krankheit in dieser Zeit dienst- 
untauglich war und daB er in den Ausgangs-

(2) Za dny jízdy na lodi se poukáže, zahrnu- 
je-li cena lodního lístku v sobě náhradu za 
stravu, kabinu a obsluhu, nejvýše čtvrtina noc- 
ležného platného pro místa skupiny činovné- 
ho A.

§ 34.

(!) Pokud zaměstnanci přísluší v době sub­
stituce nebo dočasného přidělení z titulu úřední 
cesty nárok na dietu (příslušný její díl), od­
padá dieta (příslušný její díl) z důvodu sub­
stituce nebo dočasného přidělení, po případě 
část dietního paušálu na rozhodnou dobu při­
padající.

(2) Za dobu, kterou zaměstnanec při úřední 
cestě ztrávil ve svém trvalém úředním půso­
bišti (stálém bydlišti, místě pobytu o dovo­
lené), dieta (nocležné) nepřísluší.

§ 35.
Byl-li zaměstnanec, bydlící trvale mimo své 

trvalé úřední působiště, pověřen úředními vý­
kony ve svém stálém bydlišti (místě pobytu 
o dovolené), nepřísluší mu ani dieta (noc­
ležné), ani dietní paušál.

§ 36.
Za dny jakékoliv dovolené nebo za dny za­

viněného zdržení se na úřední cestě, pokud 
tyto spadají do doby úřední cesty, nepřísluší 
ani dieta, ani nocležné.

§ 37.
(i) Onemocní-li zaměstnanec nebo utrpí-li 

úraz při úřední cestě, ponechá se dieta (noc­
ležné) i po dobu nemoci, nejdéle však po 
dobu 14 dnů, je-li prokázáno, že zaměstnanec 
nemoc nijak nezavinil a je-li lékařsky stvr­
zeno, že byl pro tuto nemoc v této době ke 
službě neschopný a že se nemohl vrátiti do 
východiště úřední cesty nebo do místa-stá­
lého bydliště. Je-li lékařsky potvrzeno, že byl 
i po uplynutí 14 dnů návrat zaměstnance do
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ort der Dienstreise oder in den Ort des stán- 
digen Wohnsitzes nicht zuruekkehren konnte. 
Ist arztlich bestátigt, daň auch nach Ablauf 
von 14 Tagen die Riickkehr des Bediensteten 
in die dauernde amtliche Wirkungsstátte oder 
in den stándigen Wohnsitz im Hinblick auf 
die Nátur der Krankheit ausgeschlossen war, 
oder wáren die Ersátze fiir die Fahrt in die 
dauernde amtliche Wirkungsstátte oder in den 
stándigen Wohnsitz und fiir die abermalige 
Fahrt auf die Dienstreise geringer ais die 
Diáten (das ůbernachtungsgeld) fiir die Tage 
der Krankheit, so entscheidet die Zentralbe- 
horde nach den Verháltnissen des Falles, ob 
und in welchem MaBe die Diáten (das ůber­
nachtungsgeld) noch belassen werden konnen.

(2) Wird auf der Dienstreise dem erkrank- 
ten Bediensteten eine Behandlung im Kran- 
kenhause oder in einer Heilanstalt auňerhalb 
der amtlichen Wirkungsstátte aus Griinden 
der Krankheits- oder Unfallversicherung zu- 
teil, so kann in begriindeten Fállen die Aus- 
zahlung der Diáten und des ůbernachtungs- 
geldes in dem AusmaBe bewilligt werden, das 
von der Zentralbehorde im Einvernehmen mit 
dem Finanzministerium bestimmt wird.

(3) Die Bestimmungen des Absatzes 1 sind 
sinngemáB auch in den Fállen anzuwenden, 
in denen der Bedienstete wegen von ihm nicht 
verschuldeter Hindernisse (Kontumaz, Qua- 
rantáne, Elementarkatastrophe, Unterbre- 
chung der Verkehrsverbindung u. dgl.) auf 
der Dienstreise zu verbleiben gezwungen ist.

Abschnitt C.

Pauschalersatz.

§ 38.

Zur Deckung der dem Bediensteten bei 
kurzfristigen Dienstreisen entstehenden Aus- 
lagen erhált er an Stelle von sonstigen Ersát- 
zen der Dienstauslagen, die er sonst neben 
den Diáten und dem wirklichen Fahrgeld fiir 
ein offentliches Massentransportmittel be- 
rechnen konnte, soweit dies von ihm spáte- 
stens in der eingereichten Rechnung liber den 
Ersatz der Dienstauslagen nicht ausgeschlos­
sen wird, einen Pauschalbetrag, und zwar bei 
einer Dauer der Dienstreise von

4 und mehr Stunden ... 20 K,

6 und mehr Stunden . . . 30 K,

8 und mehr Stunden ... 40 K,

12 und mehr Stunden . . . 50 K.

[182]

trvalého úředního působiště či do stálého 
bydliště vzhledem k povaze nemoci vyloučen, 
nebo byly-li by náhrady za jízdu do trvalého 
úředního působiště či do stálého bydliště a 
za opětnou jízdu na úřední cestu menší než 
diety (nocležné) za dny nemoce, rozhodne 
ústřední úřad, podle poměrů případu, zda a 
do jaké míry lze diety (nocležné) ještě po- 
nechati.

(2) Dostane-li se na úřední cestě onemoc­
nělému zaměstnanci ošetření v nemocnici 
nebo léčebném ústavě mimo úřední působiště 
z důvodu nemocenského neb úrazového poji­
štění, možno v odůvodněných případech po- 
voliti výplatu diety a nocležného v rozsahu, 
který určí ústřední úřad v dohodě s minis­
terstvem financí.

(s) Ustanovení odstavce 1 jest užiti ob­
dobně i v případech, je-li zaměstnanec pro 
překážky jím nezaviněné (kontumaci, ka­
ranténu, živelní pohromu, přerušení doprav­
ního spojení a pod.) nucen setrvati na úřední 
cestě.

Oddíl C.

O paušální náhradě.

§ 38.

K úhradě výdajů vznikajících zaměstnanci 
při krátkodobých úředních cestách, dostane 
se mu namísto jiných náhrad služebních 
výloh, jež by jinak vedle diety a skutečného 
jízdného veřejným hromadným dopravním 
prostředkem mohl účtovati, pokud to nejpo­
zději v podaném účtu na náhradu služebních 
výloh nevyloučí, paušální částky, a to trva- 
la-li úřední cesta

4 a více hodin, 

6 a více hodin, 

8 a více hodin, 

12 a více hodin,

20 K, 

30 K, 

40 K, 

50 K.

1GS
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Abschnitt D.

E r s á t z e b e s o n cl e r e r D i e n s t a u s- 
1 a g e n.

§ 39.

(1) Ais besondere Dienstauslagen bei 
Dienstreisen konnen Post-, Telegraphen- und 
Fernsprechgebiihren, Auslagen filr vorge- 
schriebene Eisenbalinplatzkarten und ahn- 
liche notwendige Auslagen angesehen werden.

(2) Der Ersatz wird jedoch nur dann ge- 
wáhrt, wenn die erwahnten Auslagen (mit 
Bestátigungen oder Rechnungen) belegt sind 
und wenn bei Telegrammen, Ferngespráchen 
und bei Postsendungen, fiir die Gebiihren be- 
rechnet werden, auBerdem nachgewiesen 
ist, daB sie ausschlieBlich durch den Dienst 
begriindet und unbedingt notwendig waren.

(s) Sonstige besondere unumgángliche 
Dienstauslagen bei Dienstreisen konnen nur 
mit Bewilligung der Zentralbehorde im Ein- 
vernehmen mit dem Finanzministerium er- 
setzt werden, das in dieser Hinsicht allge- 
meine Riehtlinien erlassen kann.

Abschnitt E.

§40.

(1) Dienstreisen durfen unter Verantwor- 
tung des zustandigen Amtes (Organes) nur 
dann angeordnet und unternommen werden, 
wenn dies der Dienst unumgánglich erheischt 
und die Sache auf keine billigere Art, zum 
Beispiel schriftlich, fernmundlich, telegra- 
phisch oder von einem an Ort und Stelle oder 
in einem nahé gelegenen Ort oder dorthin aus 
einem anderen Grunde entsandten Bedienste- 
ten erledigt werden kann.

(2) Hierbei ist darauf zu achten, daB bei 
einer Dienstreise nach Moglichkeit mehrere 
Sachen auf einmal erledigt werden, insbeson- 
ders wenn sie in demselben Orte oder in 
dessen Nahé oder an einem Tage erledigt wer­
den konnen. Die Bediensteten hoherer Diaten- 
gruppen, gegebenenfalls hoheren Dienstran- 
ges sind auf Dienstreisen nicht zu entsenden, 
wenn die Sache von Bediensteten niedrigerer 
Diátengruppen, beziehungsweise mit niedri- 
gerem Dienstrang besorgt werden kann.

(3) Die Entsendung von mehr ais einem 
Bediensteten auf Dienstreisen ist, selbst 
wenn die Amtshandlung auch mehrere Ver- 
waltungszweige betrafe, nicht zulássig, es sei

Oddíl D.

O náhradách zvláštních slu­
žebních výloh.

§ 39.

(1) Za zvláštní služební výlohy při úřed­
ních cestách lze považovat! poplatky poštovní, 
telegrafní a telefonní, výdaje za povinné 
místenky ve vlacích a podobné nutné výdaje.

(2) Náhrada se poskytne však jen, jsou-li 
zmíněné výdaje doloženy (stvrzenkami nebo 
účty) a je-li u telegramů, telefonních hovorů 
a poštovních zásilek, za něž se poplatky 
účtují, kromě toho prokázáno, že měly důvody 
výhradně služební a že byly naprosto nutný.

(3) Jiné zvláštní nevyhnutelné služební 
výlohy při úředních cestách mohou býti hra­
zeny jen s povolením ústředního úřadu v do­
hodě s ministerstvem financí, které v tomto 
směru může vydati všeobecné směrnice.

Oddíl E.

§ 40.
(i) úřední cesty smějí býti za zodpověd­

nosti příslušného úřadu (orgánu) nařizovány 
a konány jen, když toho služba nezbytně vy­
žaduje a věc nemůže býti vyřízena levnějším 
způsobem, na př. písemně, telefonicky, te­
legraficky nebo zaměstnancem ustanoveným 
na místě samém nebo v místě poblíže pom- 
ženérn nebo tam z jiné příčiny vyslaným.

(2) Při tom je dbáti, aby při jedné úřední 
cestě bylo vyřízeno, pokud možno wíce jveci 
najednou, zejména lze-li je vyříditi v ténize 
místě nebo na blízku jeho nebo v jednom dm. 
Zaměstnanci vyšších skupin diety, po pří­
padě vyšších hodností nebuďtež vysíláni na 
úřední cesty, jestliže věc mohou opatřiti za­
městnanci nižších skupin diety, po připace 
nižších hodností.

(3) Vysílati na úřední cesty více^ než jed­
noho zaměstnance, byť by se úřední jednaní 
týkalo i několika oborů správy, není P11 

pustné, leč by to již platnými předpisy A
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denn, daB dies bereits durch die geltenden 
Vorschriften begriindet ware oder das sach- 
liche Interesse es unumgánglich erfordern 
wiirde.

§41.
(1) Die angeordneten Dienstreisen sind 

ohne jeglichen Verzug mit tunlichster Be- 
schleunigung und so wirtschaftlich ais mog- 
lich, insbesonders mit auBerster Zeitausniit- 
zung derart durchzufiihren, daB ein iiber- 
fliissiger Aufwand hintangehalten wird.

(2) Soweit dies den Zweck der Dienstreise 
nicht beeintráchtigt, ist der Bedienstete vér- 
pflichtet, samtliche Transport- und andere 
Begiinstigungen, die er erlangen kann, zu be- 
niitzen.

§ 42.

(1) Wurde die Dienstreise mit der Reise 
auf den (wie immer gearteten) Urlaub oder 
vom Urlaub verbunden, oder wurde der auf 
Urlaub auBerhalb der dauernden dienstlichen 
Wirkungsstátte oder auBerhalb des Ortes der 
Substitution oder der zeitweiligen Zuteilung 
weilende Bedienstete solcherart auf die 
Dienstreise entsandt, stehen ihm die Ersatze 
der Dienstauslagen nur insowelt zu, ais die 
entsprechenden Auslagen durch die Durch- 
ftihrung der Dienstreise entstanden waren.

(2) Liegt der Ort der amtlichen (dienstli­
chen) Verrichtung, derentwegen die Dienst­
reise angeordnet (unternommen) wurde, un- 
mittelbar in der Reiserichtung zwischen der 
amtlichen Wirkungsstátte (dem Orte der Sub­
stitution oder der zeitweiligen Zuteilung) und 
clem Urlaubsorte, so gebiihren nur Diáten 
(Ůbernachtungsgeld), und zwar nur fiir die 
Zeit, die in diesem Ort erwiesenermaBen zur 
Durchfuhrung der amtlichen Verrichtung 
verbracht wurde; Ersatze von Reisekosten 
sind in diesen Fállen ausgeschlossen.

§ 43.
Substitution oder zeitweilige Zuteilung sind 

nur ™ unbédingt notwendigen Fállen und nur 
fiir die Zeit des unumgánglichen Bedarfes an- 
zuordnen.

§ 44.
Diáten sowie das ůbernachtungsgeld aus 

dem Titel von Dienstreisen diirfen in einem 
Kalenderjahre dem Bediensteten nicht fiir die 
Zeit von mehr ais 90 Tagen gewáhrt werden, 
es sei denn, daB die Zentralbehorde im Ein- 
vernehmen mit dem Finanzministerium aus 
triftigen Grunden eine Abweichung bewilligt.

odůvodněno nebo toho zájem věci nezbytně 
vyžadoval.

§ 41.

(c) Nařízené úřední cesty je provésti bez 
všelikých průtahů s veškerým urychlením a 
co nejhospodárněji obzvláště s krajním vy­
užitím času tak, aby se čelilo zbytečnému ná­
kladu.

(2) Pokud to není na újmu účelu úřední 
cesty, je zaměstnanec povinen použiti veške­
rých dopravních a jiných výhod, jichž může 
dosáhnouti.

§ 42.

(i) Byla-li úřední cesta sloučena s cestou 
zaměstnance na dovolenou (ať jakoukoliv) 
nebo z dovolené, nebo byl-li zaměstnanec, 
meškající na dovolené mimo trvalé úřední 
působiště nebo mimo místo substituce nebo 
dočasného přidělení, takto vyslán na úřední 
cestu, náleží mu náhrady služebních výloh 
pouze, pokud příslušné výdaje vznikly prove­
dením úřední cesty.

(2) Leží-li místo úředního (služebního) 
výkonu, pro nějž úřední cesta byla nařízena 
(konána) přímo ve směru cesty mezi úřed­
ním působištěm (místem substituce nebo do­
časného přidělení) a místem dovolené, pří­
sluší pouze dieta (nocležné), a to jen podle 
doby, jež musila v tomto místě býti proká­
zané ztrávena provedením úředního úkonu; 
náhrady cestovních výloh jsou v těchto pří­
padech vyloučeny.

§ 43.
Substituce nebo dočasné přidělení buďtež 

nařizovány jen v případech naprosto nut­
ných a jen na dobu nevyhnutelné potřeby.

§ 44.
Diety jakož i nocležné z titulu úřední cesty 

nesmějí býti v kalendářním roce zaměstnanci 
poskytnuty za dobu více než 90 dnů, nepo- 
volil-li ústřední úřad v dohodě s minister­
stvem financí z důležitých důvodů odchylku.

168*
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III. TEIL.

Ersatee von Dienstausíagen bei Reisen, íiir 
die Ersatze sinngemaíž nach den fiir Dienst-

reisen gelíenden Vorschriften gewahrt 
werden.

§45.

Reisen z u r amtsarztlichen 
Unter suchu n g.

(i) Der Ersatz des Fahrgeldes, gegebenen- 
falls Diaten (ubernachtungsgeld) nach Ana­
logie der Bestimmungen uber Dienstreisen 
wird gewahrt:

a) wenn ein Bediensteter, der krankheits- 
halber den Dienst nicht ausiibt, amtlich aus 
seiner Wirkungsstatte oder seinem stándi- 
gen Wohnsitz zur amtsarztlichen Untersu- 
chung in einen auBerhalb der amtlichen 
Wirkungsstatte oder des standigen Wohnsit- 
zes liegenden Ort entsandt wurde und wenn 
durch diese Untersuchung festgestellt wurde, 
daB er krankheitshalber den Dienst nicht ver- 
sehen komité;

b) wenn ein den Dienst ausubender Be­
diensteter amtlich aus seiner Wirkungsstatte 
zur amtsarztlichen Untersuchung in einen 
auBerhalb der amtlichen Wirkungsstatte oder 
des standigen Wohnsitzes liegenden Ort 
zwecks Feststellung der Dienstfáhigkeit ent­
sandt wurde.

(-) Der Ersatz kann einem zur amtsarztli­
chen Untersuchung berufenen Bediensteten 
nicht gewahrt werden, wenn der Bedienstete 
im Hinblick auf das Ergebnis der Untersu­
chung zu ihrer Vornahme unbegrundeten An- 
3aB gab. Rief ein Bediensteter die amtsárzt- 
liche Untersuchung durch ein Rechtsmittel 
hervor, so kann der Ersatz nur dann gewahrt 
werden, wenn infolge der amtsarztlichen Un­
tersuchung dem Rechtsmittel im wesentlichen 
stattgegeben wurde.

§ 46.

Reisen bei Riickberufung z u m 
Dienste vom Erholungsurlaub.

O) Wurde ein Bediensteter aus besonderen 
dienstlichen Griinden unvorhergesehen vom 
Erholungsurlaub riickberufen, so gebuhren 
ihm der Ersatz der Reisekosten fiir die Reise 
vom Urlaubsort in die dienstliche Wirkungs­
statte und gegebenenfalls zuriick, wenn die 
Riickreise tatsáchlich unternommen wurde, 
sowie die Diaten (das ubernachtungsgeld) je

ČÁST III.

O náhradách služebních výloh při cestách, za 
něž se poskytují náhrady výloh podle obdoby 

předpisů platných pro úřední cesty.

§ 45.

O cestách k prohlídce úředním 
lékařem.

(i) Náhrada jízdného, po případě dieta 
(nocležné) podle obdoby ustanovení o úřed­
ních cestách poskytne se,

a) byl-li zaměstnanec, který nekoná pro 
nemoc službu, vyslán úředně ze svého půso­
biště nebo stálého bydliště k prohlídce úřed­
ním lékařem do místa ležícího mimo úřední 
působiště nebo stálé bydliště, a bylo-li touto 
prohlídkou zjištěno, že pro nemoc nemohl 
konati službu;

b) byl-li zaměstnanec, který koná službu, 
vyslán úředně ze svého působiště k prohlídce 
úředním lékařem do místa ležícího mimo 
úřední působiště nebo státlé bydliště ke zji­
štění schopnosti k výkonu služby.

(2) Náhrada nemůže býti poskytnuta za­
městnanci povolanému k prohlídce úředním 
lékařem, dal-li zaměstnanec, hledíc k výsledku 
prohlídky, k jejímu provedení neodůvodněně 
podnět. Vyvolal-li zaměstnanec lékařskou 
prohlídku opravným prostředkem, může býti 
náhrada poskytnuta jen, bylo-li v důsledku 
lékařské prohlídky opravnému prostředku 
v podstatě vyhověno.

§ 46.
O cestách při. povolá ní k službě 

z dovolené na zotavenou.

(i) Byl-li zaměstnanec ze zvláštních dů­
vodů služebních nepředvídaně povolán z do­
volené na zotavenou, přísluší mu náhrada 
cestovních výloh za cestu z místa dovolené do 
úředního působiště a případně zpět, byla-li 
cesta zpět skutečně vykonána, jakož^ i dieta 
(nocležné) podle doby, jíž bylo nutně potřebí 
k jízdě do úředního působiště a připadne
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nach der Zeit, die zur Fahrt in die dienstliche 
Wirkungsstátte und gegebenenfalls zuriick 
unumgánglich erforderlich war, nach Ana­
logie der Bestimmungen uber Dienstreisen.

(2) Der Ersatz gebiihrt nicht, wenn der 
Urlaub friiher beendet war, ais der Auf- 
forderung zur Riickkehr in den Dienst ent- 
sprochen wurde, oder wenn im Hinblick auf 
die Entfernung der dienstlichen Wirkungs­
státte vom Urlaubsort und auf die Kurze 
des restlichen Urlaubs die Ruckkehr in den 
Urlaubsort ausgeschlossen ist.

(s) Geht ein Bediensteter nach der Dienst- 
verrichtung in der dienstlichen Wirkungs­
státte auf den Rest des Urlaubes in einen 
anderen Ort ais den, von dem er zum Dienst 
ruckberufenwurde,so gebiihrt ihm der Ersatz 
fiir die Reise in den neuen Urlaubsort nur 
insoweit, ais er den Ersatz nicht tibersteigt, 
der ihm bei der Reise in den friiheren 
Urlaubsort hátte zuerkannt werden konnen.

(•i) Die in den vorstehenden Absátzen an- 
gefuhrten Ersátze gebiihren nur dann, wenn 
der Bedienstete einzeln vom Urlaub riick- 
berufen wurde. Diese Ersátze gebiihren nicht, 
wenn eine solche Ruckkehr in den Dienst aus 
besonderenUrsachen im offentlichen Interesse 
allgemein fiir alle Bediensteten oder einige Be- 
dienstetengruppen angeordnet wurde.

§ 47.

R e i s e n z u Fachpriifungen.

Hat ein zur Fach(Anstellungs-, Beforde- 
rungs) priifung in den auBerhalb . seiner 
amtlichen Wirkungsstátte (seines stándigen 
Wohnsitzes) liegenden Ort berufener Bedien­
steter diese Priifung mit Erfolg bestanden, 
so konnen ihm fiir diese Reise der Fahrgelder- 
satz, gegebenenfalls die Diáten (das Ůber- 
nachtungsgeld) sinngemáB nach den Bestim- 
mungen iiber Dienstreisen bewilligt werden.

§ 48.
Reisen im Disziplinar(Dienst- 
straf)verfahren, gegebenenfalls 
i m O r d n u n g s (Z u c h t) v e r f a h r e n.

Die von einem beschuldigten Bediensteten 
im Disziplinar (Dienststraf) verfahren, gegebe­
nenfalls im Ordnungs(Zucht)verfahren uber 
Auftrag des zustándigen Organes unternom- 
menen Reisen sind ais Dienstreisen nur dann 
anzusehen, wenn der Beschuldigťe in diesem 
Verfahren rechtskráftig freigesprochen wur­
de, wenn ihm im Disziplinar (Dienststraf) ver-

zpět podle obdoby ustanovení o úředních ces­
tách.

(D Náhrada nepřísluší, skonči!a-li dovo­
lená dříve, než bylo vyhověno výzvě k ná­
vratu do služby, nebo je-li vzhledem ke vzdá­
lenosti úředního působiště od místa dovolené 
a krátkosti nevyčerpané dovolené návrat na 
místo dovolené vyloučen.

(3) Odejde-li zaměstnanec po služebním 
výkonu v úředním působišti na zbytek dovo­
lené do jiného místa, než odkud byl k službě 
povolán, přísluší náhrada za cestu do nového 
místa dovolené jen, pokud nepřesahuje ná­
hradu, již bylo by lze přiznat! při cestě do 
dřívějšího místa dovolené.

(4) Náhrady uvedené v předchozích od­
stavcích příslušejí jen, byl-li zaměstnanec 
povolán jednotlivě z dovolené. Náhrady tyto 
nepříslušejí, byl-li takový návrat do služby 
ze zvláštních příčin ve veřejném zájmu na­
řízen všeobecně pro všechny zaměstnance 
nebo některé skupiny zaměstnanců.

§ 47.
Cesty k odborné zkoušce.

Vykonal-li zaměstnanec povolaný k odborné 
(usťanovovací, povyšovací) zkoušce do místa 
ležícího mimo jeho úřední působiště (stálé 
bydliště), tuto zkoušku s úspěchem, může mu 
býti povolena za tuto cestu náhrada jízdného, 
po případě dieta (nocležné) podle obdoby 
ustanovení o úředních cestách.

§ 48.
Cesty v disciplinárním (k á r- 
n é m) po případě v pořádko­

vém (kázeňském) řízení.

Cesty, konané obviněným zaměstnancem 
v disciplinárním (kárném) po případě po­
řádkovém (kázeňském) řízení z příkazu pří­
slušného orgánu, je posuzovat! jako 
úřední jen, byl-li obviněný v tomto řízeni 
pravoplatně osvobozen, byl-li mu disciplinár­
ním (kárným) řízením uložen pouze pořád­
kový (kázeňský) trest nebo bylo-li disciph-
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fahren bloB eine Ordnungs (Zucht) strafe auf- 
erlegtwurde oder werni das DisziplinaríDienst- 
straf)verfahren eingestellt wurde; sonst ge- 
biihrt fíir solche Reisen eines beschuldigten 
Bediensteten kein Ersatz.

§ 49.

Reisen zwecks Bewachung und 
Begleitung bei der Beforderung 
von wichtigen Sendungen oder 

v o n Wertsendungen.

Fíir die zwecks Bewachung und Begleitung 
bei der Beforderung von wichtigen Sendungen 
oder von Wertsendungen unternommenen 
Reisen konnen der Fahrgeldersatz und die 

. Diáten (der ZuschuB gemaB § 80, Abs. 2) 
sinngemaB nach den Bestimmungen liber 
Dienstreisen bewilligt werden.

IV. TEIL.

Ersatže von Dienstauslagen bei Kommissionen.

§ 50.

(1) Unter Kommissionen werden in der 
Veřdrdnung der Lokalaugenschein, die Be- 
schau, Revisionen, Verhandlungen an Ort und 
Stelle und ahnliche dienstliche Verrichtun- 
gen auBerhalb des Amtes (der Dienststelle, 
Arbeitsstátte u. dgl.) verstanden, bei dem 
(der) der Bedienstéte den Dienst regelmaBig 
versieht.

(2) Ais Kommissionen werden von der Ver- 
ordnung die Teilnahme an Beratungen (Kon- 
ferenzen) und die Verrichtung des Dienstes 
in einem und demselben oder in einem andern 
Gebáude (in einer und derselben oder in einer 
anderen Arbeitsstátte) des Amtes derselben 
amtlichen Wirkungsstatte oder in der Privat- 
wohnung des Bediensteten u. dgl. nicht an- 
gesehen.

§ 51.

(!) Bei Kommissionen in der dauernden 
amtlichen Wirkungsstatte (im Ort der Sub- 
stitution oder der zeitweiligen Zuteilung, des 
stándigen Wohnsitzes oder des Urlaubsauf- 
enthaltes) kann in begriindeten Fallen dem 
Bediensteten ein Ersatz der Auslagen fíir 
notwendige Fahrten zum Orte der amtlichen 
(dienstlichen) Verrichtung und zuriick in einer 
tatsáchlichen Entfernung von mindestens 2km 
gewahrt werden, und zwar mittels des billig- 
sten offentlichen Massentransportmittels, ge- 
gebenenfalls wenn die Fahrt bei mehreren 
Bediensteten gemeinsam billiger gemacht

nární (kárné) řízení zastaveno; jinak za ta­
kové cesty obviněného zaměstnance náhrada 
nepřísluší.

§ 49.

O cestách za účelem střežení 
a doprovodu při dopravě dů­
ležitých nebo cenných zásilek.

Za cesty konané za účelem střežení a do­
provodu při dopravě důležitých nebo cenných 
zásilek může býti povolena náhrada jízdného 
a dieta (příplatek podle § 30, odst. 2) podle 
obdoby ustanovení o úředních cestách.

ČÁST IV.

O náhradách služebních výloh při komisích.

§50.
(!) Komisemi rozumí nařízení místní ohle­

dání, prohlídky, revise, jednání na místě sa- 
mém a podobné služební výkony mimo úřad 
(služebnu, pracoviště a pod.), u něhož za­
městnanec koná pravidelně službu.

(2) Za komise nepokládá nařízení účast na 
poradách (konferencích) a výkon služby 
v téže neb v jiné budově (pracovišti) zaměst­
nancova úřadu téhož úředního působiště nebo 
v jeho bytě soukromém a pod.

§ 51.
(i) Při komisích v trvalém úředním půso­

bišti (místě substituce nebo dočasného přidě­
lení, stálého bydliště nebo pobytu o dovolené) 
může býti v odůvodněných případech zaměst­
nanci poskytnuta náhrada výloh za nutné 
jízdy k místu úředního (služebního) výkonu 
a zpět na skutečnou vzdálenost nejméně 
2 km, a to nej levnějším místním veřejným 
hromadným dopravním prostředkem, pří­
padně, lze-li jízdu u více zaměstnanců vyko- 
nati společně levněji, jiným než veřejným 
hromadným dopravním prostředkem. Totez 
platí při komisích konaných mimo trvale
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werden kann, mittels eines anderen ais eines 
offentlichen Massentransportmittels. Dasselbe 
gilt bei Kommissionen aufierhalb der dauern- 
den Wirkungsstatte (des Ortes der Substitu- 
tion oder der zeitweiligen Zuteilung, des stán- 
digen Wohnsitzes oder des Urlaubsaufent- 
haltes) bis zu einer Entfernung von 4 km von 
der Mitte des Ortes, um den es sich handelt.

(-) Die Bestimmungen der §§ 23 und 24 
sowie der §§ 40 und 41 gelten sinngemaB 
auch bei Kommissionen.

§ 52.

Zur Deckung der bei Kommissionen den 
Bediensteten entstandenen personlicben Aus- 
lagen kann ihnen ohne Unterschied, in welche 
Gruppe sie gehoren, fiir jede Stunde der mafi- 
gebenden Zeit oder eines Teiles derselben, 
mindestens jedoch fiir 30 Minuten, der Pau- 
schalersatzbetrag in der Hohe von 1 K, wáh- 
rend der Nacht (§ 10) 2 K gewahrt werden.

V. TEIL.

§ 53.

Soweit die Dienstverrichtung auBerhalb 
des Ortes der dauernden Wirkungsstátte (des 
stándigen Wohnsitzes, des Aufenthaltsortes 
wáhrend des Urlaubes, des Ortes der Substi- 
tution oder der zeitweiligen Zuteilung) nach 
Leistungseinheiten gemessen werden kann, 
sind an Stelle der sonst gewahrten Ersátze 
der Dienstauslagen die Ersátze nach Lei­
stungseinheiten festzusetzen, unter Bedacht- 
nahme darauf, in welcher Entfernung vom 
Orte der dauernden Wirkungsstátte (des 
stándigen Wohnsitzes, des Aufenthaltsortes 
wáhrend des Urlaubes, des Ortes der Substi- 
tution oder der zeitweiligen Zuteilung) des 
Bediensteten eine šolche Verrichtung vor 
sich geht.

§ 54.
_ Handelt es sich nicht um Einzelfálle, so 

sind die Pauschalersátze der Dienstauslagen 
von der zustándigen Zentralbehorde im Ein- 
vernehmen mit dem Finanzministerium fest­
zusetzen.

§ 55.
Die Zentralbehorde kann im Einvernehmen 

mit dem Finanzministerium Richtlinien er- 
lassen, wie die Ámter bei der Festsetzung der 
Pauschalersátze der Dienstauslagen in den 
einzelnen Fállen vorzugehen haben, bezie- I,

úřední působiště (místo substituce nebo do­
časného přidělení, stálého bydliště nebo po­
bytu o dovolené) do vzdálenosti 4 km od 
středu místa, o něž jde.

(2) Ustanovení §§ 23 a 24, jakož i §§ 40 
a 41 platí obdobně i při komisích.

§ 52.

K úhradě osobních výloh vzniklých zaměst­
nancům při komisích může jim býti poskyt­
nuta bez rozdílu, do které skupiny náleží, za 
každou hodinu rozhodné doby nebo její část, 
nejméně však 30 minut, paušální náhrada ve 
výši 1 K, v době noční (§ 10) 2 K.

Část v.

§ 53.

Pokud výkon služby mimo místo zaměst­
nancova trvalého působiště (stálého bydliště, 
místa pobytu o dovolené, místa substituce 
nebo dočasného přidělení) lze měřiti jednot­
kami výkonu, je na místo náhrad služebních 
výloh jinak poskytovaných stanovití náhrady 
podle jednotek výkonu s přihlédnutím, v jaké 
vzdálenosti od místa zaměstnancova trvalého 
působiště (stálého bydliště, místa pobytu 
o dovolené, místa substituce nebo dočasného 
přidělení) se takový výkon děje.

§ 54.
Nejde-li o jednotlivé případy, přísluší sta­

novití paušální náhrady služebních výloh pří­
slušnému ústřednímu úřadu v dohodě s mi­
nisterstvem financí.

§ 55.
Ústřední úřad v dohodě s ministerstvem fi­

nancí může vydati směrnice, jak mají úřady 
postupovati při stanovení paušálních náhrad 
služebních výloh v jednotlivci! případech, po­
kud se týče jednotlivé případy, kdy opatření
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hungsweise die einzelnen Fálle, in denen ein 
anderes ais das im § 54 erwahnte Amt die 
Verfiigung traf, seiner ůberpriifung unter- 
werfen und die Verfiigung gegebenenfalls ab- 
andem.

VI. TEIL.

§ 56.

(1) Mafigebend fur das Ausmafí der Er- 
sátze gemaB dieser Verordnung sind die 
Dienstverhaltnisse im Zeitpunkt der Entste- 
hung der betreffenden Tatsache, mit der die 
zu ersetzenden Auslagen verkniipft sind.

(2) Die Befdrderung mit riickwirkender 
Kraft hat auf die Bemessung dieser Ersatze 
flir die abgelaufene Zeit keinen EinfluB. 
MaBgebend ist in solchen Fallen nur die Zu- 
stellimg des Dekretes.

§ 57.

Steht einem Bediensteten in dem betreffen­
den Falle der Ersatz derselben Auslagen aus 
mehreren Rechtsgrlinden zu, so wird ihm, 
soweit nichts anderes bestimmt ist, nur ein 
einziger Ersatz gewáhrt, und zwar derjenige, 
der im gegebenen Falle der hochste ist.

§ 58.

(1) Der Anspruch auf den Ersatz von 
Dienstauslagen (insbesonders jedech der An­
spruch auf Diáten, ůbernachtungsgeld u. 
dgl.) besteht nicht, wenn der Bedienstete in 
der bisherigen amtlichen (dienstlichen) Wir- 
kungsstatte verbleibt, ohne beim Wechsel 
seiner dauernden amtlichen (dienstlichen) 
Wirkungsstatte unverziiglich in der bisheri­
gen amtlichen (dienstlichen) Wirkungsstatte 
des Dienstes enthoben zu werden.

(2) Desgleichen besteht der Anspruch auf 
den Ersatz von Dienstauslagen (insbesonders 
jedoch der Anspruch auf Diaten, ůber­
nachtungsgeld u. dgl.) nicht, soweit die Tat­
sache, mit der sonst der Anspruch auf den 
Ersatz der Dienstauslagen verkniipft ist, aus 
irgend einer Ursache (Voraussetzung, Um- 
stand, Folge u. dgl.), die durch das Interesse 
des Bediensteten selbst gegeben ist oder sei- 
nem Interesse entspricht, beziehungsweise 
auf sein schriftliches oder miindliches An- 
suchen oder auf Grund einer andern Anre- 
gung seinerseits entstanden ist.

§ 59.
í1) Die Deckung der Rechnung uber den 

Ersatz der Dienstauslagen geht, soweit sich 
nichts anderes ergibt, zu Lasten des hierzu

učinil jiný úřad než v § 54 zmíněný, podrobiti 
svému přezkoumání a je případně změniti.

ČÁST VI.

§ 56.

í1) Rozhodným pro výměru náhrad podle 
tohoto nařízení jsou služební poměry v době 
vzniku té které skutečnosti, s níž je spiat vý­
daj, který má býti hrazen.

(2) Povýšení se zpětnou účinností nemá 
vlivu na výměru těchto náhrad za dobu uply­
nulou. Rozhodným v takových případech je 
jen doručení dekretu.

§ 57.

Přísluší-li zaměstnanci v tom kterém pří­
padě náhrada téhož výdaje z více důvodů, po­
skytuje se mu, pokud není stanoveno jinak, 
jen jediná náhrada, a to ta, která je v daném 
případě nej vyšší.

§ 58.

(!) Nároku na náhradu služebních výloh 
(zejména však nároku na diety, nocležné a 
pod.) není, setrvá-li zaměstnanec v dosavad­
ním úředním (služebním) působišti, nebyv při 
změně svého trvalého úředního (služebního) 
působiště ihned v dosavadním úředním (slu­
žebním) působišti služby zproštěn.

(2) Nároku na náhradu služebních výloh 
(zejména však nároku na diety, nocležné a 
pod.) rovněž není, pokud skutečnost, s niž 
je jinak nárok na náhradu služebních výloh 
spiat, vznikla z nějaké příčiny (předpokladu, 
okolnosti, důsledku a pod.) dané zájmem nebo 
odpovídající zájmu samého zaměstnance, po 
případě stalo-li se tak k jeho žádosti, ať pí­
semné, ať ústní nebo z jiného jeho podnětu.

§ 59.
(!) Úhrada účtu na náhradu služebních vý­

loh jde, pokud se jinak nepodává, na vrub 
k tomu určeného rozpočtového úvěru onoho
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bestimmten Voranschlagskredites desjenigen 
Verwaltungsdienstzweiges, in dessen Interesse 
die Dienstreise (Kommission) durehgefiihrt 
wurde.

(2) Wurde die Dienstreise (Kommission) 
im Interesse verschiedener Zweige (Verrech- 
nungszweige) durehgefiihrt, so werden die 
Reisekosten, wenn sie nicht fiir jeden Zweig 
besonders festgestellt werden konnen, ver- 
haltnismafíig nach der Teilnehmerzahl aus 
dem betreffenden Dienstzweige auf alle betei- 
ligten Dienstzweige aufgeteilt.

(3) Die Ámter (Anstalten, Fonds, Unter- 
nehmungen und Einriehtungen der Protekto- 
ratsverwaltung oder die von ihr verwaltet, 
gegebenenfalls betrieben werden), in deren 
Interesse die Dienstreise (Kommission) unter- 
nommen wird, eřsetzen einander gegenseitig 
die Reisekosten nur insoweit, ais die Be- 
diensteten in dem betreffenden Falle deren 
Ersatz erhalten haben.

§ 60.

Bei regelmáfiigen Priifungen der StraBen, 
gegebenenfalls bei Priifungen der auf diesen 
StraBen angebrachten Einriehtungen (Tele- 
graphen, Fernsprecher u. dgl.) sowie bei re- 
gelmáfiigen Lohnauszahlungen, die in ver- 
schiedenen Orten auf den StraBen oder bei 
Ůbernahme des Materials vorgenommen wer­
den u. dgl., ist die zustándige Verwaltung 
dieser StraBen, gegebenenfalls einer solchen 
Einrichtung, soweit sie zu diesem Zweck einen 
Dienstwagen (Kraftwagen) hat, verpflichtet, 
diesen Wagen den mit der Priifung betrauten 
Bediensteten zur unentgeltlichen Beniitzung 
fiir diesen Zweck zur Verfiigung zu stehen.

VII. TEIL.

Einige gemeinsame Bestimmungen fiir den 
Ersatz von Dienstauslagen im allgemeinen.

§ 61.

(!) Soweit diese Verordnung in der einen 
oder anderen Hinsicht keine Bestimmung 
enthált, ist die Regierungsverordnung Slg. 
Nr. 102/1940 anzuwenden.

_ (2) Fiir die Beurteilung, wer ein lediger, 
ein verheirateter oder ein verheirateter Be- 
diensteter mitKindern (mindestens mit einem 
Kind (gemáB § 29 der Reg. Vdg. Slg. Nr. 102/ 
1940 ist, konnen im Rahmen der Richtlinien, 
welche die Zentralbehorde im Einvernehmen 
mit dem Finanzministerium erláBt, auch an- 
dere dem Bediensteten nahestehende und in 
seinem Haushalt erhaltene Personen beriick- 
sichtigt werden.

služebního oboru správy, v jehož zájmu byla 
úřední cesta (komise) provedena.

(2) Byla-li úřední cesta (komise) vykonána 
v zájmu různých oborů (účtovacích odvětví), 
rozvrhnou se cestovní výlohy, nelze-li je pro 
každý obor zvláště zjistiti, poměrně podle po­
čtu účastníků z toho kterého oboru na všech­
ny zúčastněné obory.

(3) úřady (ústavy, fondy, podniky a za­
řízení protektorátní správy nebo jí spravo­
vané, po případě jí provozované), v jejichž 
zájmu se koná úřední cesta (komise), hradí 
si navzájem cestovní výlohy jen, pokud se za­
městnancům v tom kterém případě dostalo 
jejich náhrady.

§ 60.

Při pravidelných přehlídkách silnic pří­
padně při přehlídkách zařízení na těchto sil­
nicích umístěných (telegrafů, telefonů a 
pod.), jakož i při pravidelných výplatách 
mezd, jež se konají na různých místech na 
silnicích, nebo při přejímání materiálu a pod., 
je příslušná správa těchto silnic případně ta­
kového zařízení, pokud má k tomu účelu slu­
žební vůz (automobil) povinna dáti tento vůz 
zaměstnanci přehlídkou pověřenému k bez­
platnému použití pro tento účel.

ČÁST VII.

Některá společná ustanovení pro náhradu 
služebních výloh vůbec.

§ 61.
(!) Pokud toto nařízení nemá v té které 

věci ustanovení, je použiti vládního nařízení 
č. 102/1940 Sb.

(2) Pro posuzování, kdo je zaměstnancem 
svobodným, ženatým nebo ženatým s dětmi 
(alespoň s jedním dítětem) podle § 29 vl. nař. 
č. 102/1940 Sb., možno v mezích směrnic, 
které vydá ústřední úřad v dohodě s minister­
stvem financí, přihlédnouti 1 k jiným osobám 
zaměstnanci blízkým a v jeho domácnosti vy­
držovaným.
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(3) Der Fahrgeldersatz darf in keinem 
Falle filr eine Wagenklasse des Landfahr- 
zeuges (eine Schiffsklasse) gevváhrt werden, 
die in dem beniitzten Transportmittel nicht 
eingereiht war; in solchen Fállen ist der Be- 
dienstete verpflichtet, auch die niedrigere 
Wagenklasse (Schiffsklasse) zu beniitzen.

(i) Das Fáhrgeld wird nur insoweit er- 
setzt, ais ein offentliches Massentransport- 
mittel v/irtschaftlich und in Bezug auf die 
Zeit zweckrnáBig beniitzt wurde.

(5) Bei Bediensteten, denen vor Wirksam- 
keitsbeginn dieser Verordnung das Fáhrgeld 
auch fíir eine hohere Wagenklasse, ais dies 
§ 14, Abs'. 1, gestattet, ersetzt wurde, tritt 
hochstens diese Klasse an Stelle der in der 
Tabelle angefúhrten Wagenklasse.

§ 62.
Die Herausgabe von Richtlinien fíir die 

Gewahrung von dienstlichen Nebeneinkiinf- 
ten der Bediensteten, soweit sie auch zuř 
Deckung von Dienstauslagen dienen sollen, 
die den Bediensteten durch den Dienst oder 
in Verbindung mit demselben entstehen, steht 
der. Zentralbehorde im Einvernehmen mit 
dem Finanzministerium zu.

i 63.

Inwieweit fíir den Dienst auBerhalb des 
Gebietes des Protektorates Bohmen und Mahr 
ren den Bediensteten ein Ersatz von Dienst­
auslagen gewáhrt werden kann, wird in 
Richtlinien festgesetzt, die vom Finanzmini- 
sterium erlassen werden.

§ 64.

(i) Verheirateten Bediensteten, die aus 
nicht in ihrern (ihrer Famiiienangehorigen) 
Willen liegenden Griinden genotigt sind, mit 
der Familie in einem anderen Orte ais in ihrer 
amtlichen (dienstlichen) Wirkungsstatte zu 
wohnen, kann in begriindeten Fállen ein Er­
satz der tatsáchlichen nachweisbaren Ausla- 
gen fíir die notwendigen Tagesfahrten aus 
dem Orte des Familienhaushaltes in die Wir- 
kungsstátte und zuriick mittels des billigsten 
Massentransportmittels oder ein Ersatz fiir 
die Instandhaltung des Fahrrades, sofern sie 
Rad fahren, gewáhrt werden, und zwar fiir 
die Zeit, ais diese Griinde andauern, jedoch 
nicht lánger ais fiir die Dauer von 6 Mona- 
ten. Die Zentralbehorde kann die Verlánge- 
rung dieser Frist bis auf die Dauer eines 
Jahres, uber diese Zeit hinaus jedoch im 
Einvernehmen mit dem Finanzministerium 
bewilligen.

(3) Náhrada jízdného nesmí býti v žádném 
případě poskytnuta za vozovou třídu pozem­
ního vozidla (třídu na lodi), která v použitém 
dopravním prostředku nebyla zařaděna; za­
městnanec je v takových případech povinen 
použiti i nižší vozové třídy (třídy na lodi).

(4) Jízdné hradí se jen, pokud bylo veřej­
ného hromadného dopravního prostředku po­
užito hospodárně a co do času účelně.

(5) U zaměstnanců, kterým se před účin­
ností tohoto nařízení hradilo jízdné i za vyšší 
vozovou třídu, než jak připouští § 14, odst. 1, 
přichází nejvýše tato třída na místo vozové 
třídy v tabulce uvedené.

§ 62.

Vydávati směrnice o poskytování vedlejších 
služebních příjmů zaměstnanců, pokud mají 
sloužiti k úhradě služebních výloh, jež za­
městnancům vznikají službou nebo ve spoji­
tosti s ní, přísluší ústřednímu úřadu v do­
hodě s ministerstvem financí.

§ 63.

Pokud z důvodu služby mimo území Pro­
tektorátu Čechy a Morava může býti zaměst­
nanci poskytnuta náhrada služebních výloh, 
určí směrnice, jež vydá ministerstvo financí.

.§ 64.

(!) Ženatým zaměstnancům, kteří z důvodů 
netkvíeích ye vůli jejich (členů jejich rodiny) 
jsou nuceni bydliti s rodinou v jiném místě 
než ve svém úředním (služebním) působišti, 
může býti v odůvodněných případech poskyt­
nuta náhrada skutečného prokazatelného vý­
daje za nutné denní jízdy z místa rodinné do­
mácnosti do působiště a zpět nej levnějším hro­
madným dopravním prostředkem, nebo ná­
hrada za udržování kola, pokud dojíždějí na 
kole, a to po dobu, pokud tyto důvody trvají, 
ne však déle, než na dobu 6 měsíců. Ústřední 
úřad může povoliti prodloužení této lhůty až 
na dobu jednoho roku, přes tuto dobu pak 
v dohodě s ministerstvem financí.
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(2) Verheirateten Bediensteten, die aus 
nicht in ihrem (ihrer Familienangehorigen) 
Willen liegenden Grunden genotigt sind, ge- 
trennt von ihrem Familienhaushalte zu woh- 
nen, kann in begriindeten Fallen der Ersatz 
der tatsáchlichen nachweisbaren Auslagen fiir 
die Reise zum Familienhaushalt, hochstens 
jedech fiir zwei solche Reisen in einem Monat 
gewahrt werden, allerdings nur soweiť dies das 
Interesse des Dienstes erlaubt. Versieht ein 
Bediensteter in dem betreffenden Monate 
einen solchen Dienst an einer kleineren Žahl 
von Tagen, so konnen ihm bei mindestens 14 
Diensttagen eine Reise, zwei Reisen hingegen 
bei mindestens 21 Diensttagen bewilligt wer­
den. Verheirateten Bediensteten, die auf An- 
suchen zu dem genannten Zwecke in einem 
Monat au Ber ihrem regelmáBigen Urlaub 
einen Werktag frei erhalten, kann in einem 
solchen Monate nur eine Reise bewilligt wer­
den. Die Bestimmung des § 26, Abs. B, der 
Reg. Vdg. Slg. Nr. 102/1940 gilt sinngemaB.

§ 65.

Bediensteten, die auf amtliehe Veranlas- 
sung an Kursen teilnehmen oder eine andere 
praktische Vorbereitung (Ausbildung u. dgl.) 
zwecks Schulung fiir den Dienst genieBen, 
konnen, wenn sie im Orte der Schulung weder 
ihre dauemde Wirkungsstatte noch ihren 
standigen Wohnsitz haben, und wenn sie zu 
diesem Zweck nicht regelmaBig hinfahren 
konnen, zur Deckung der ihnen derart ent- 
standenen Auslagen Betrage gewahrt wer­
den, die von der Zentralbehorde im Einver- 
nehmen mit dem Finanzministerium be- 
stimmt werden. Bei Bediensteten, die hin­
fahren konnen, konnen die mit der Hinfahrt 
verbundenen Zweckauslagen ersetzt werden, 
soweit sie niedriger sind ais der nach dem 
vorstehenden Satz bemessene Betrag.

VIII. TEIL.

SchluBbesí immun gen.

§ 66.
Insoweit in dieser Verordnung keine Be- 

stimmungen liber Falle enthalten sind, in de- 
nen der Ersatz von Dienstauslagen begriindet 
erscheint, werden den Bediensteten Ersátze 
nur insoweit gewahrt, ais sie bisher gewahrt 
wurden, und zwar hochstens in der bisherigen 
Hohe und unter den bisherigen Bedingungen 
und fiir die Zeit, bis fiir diese Falle eine 
pauschalierte oder eine andere besondere Ent- 
schádigung nach den von der Zentralbehorde 
im Einvernehmen mit dem Finanzministe-

(2) ženatým zaměstnancům, kteří z důvodů 
netkvících ve vůli jejich (členů jejich rodiny) 
jsou nuceni bydliti odloučeně od své rodinné 
domácnosti, může býti v odůvodněných přípa­
dech poskytnuta náhrada skutečného proka­
zatelného výdaje za cestu k rodinné domác­
nosti, nejvýše však za dvě takové cesty v mě­
síci, ovšem jen pokud tak zájem služby dovo­
luje. Koná-li zaměstnanec v tom kterém mě­
síci takovou službu jen menší počet dnů, může 
mu býti při alespoň 14 dnech služby povolena 
jedna cesta a dvě cesty pak při alespoň 21 

dnech služby, ženatým zaměstnancům, kteří 
k žádosti obdrží k naznačenému účelu v mě- 
cíci jeden všední den volno mimo svou pravi­
delnou dovolenou, může býti povolena v tako­
vém měsíci pouze jedna cesta. Ustanovení § 26, 
odst. 3 vl. nař. č. 102/ 1940 Sb. platí obdobně..

§ 65.

Zaměstnancům, kteří se z úředního podnětu 
účastní kursů nebo konají jinou praktickou 
průpravu (výcvik a pod.) za účelem školení 
pro službu, mohou býti, nemají-li v místě ško­
lení ani trvalého působiště ani stálého bydliště 
a nemohou-li k tomuto účelu pravidelně do­
jíždět!, poskytnuty k úhradě výloh jim takto 
vznikajících částky, které určí ústřední úřad 
v dohodě s ministerstvem financí. U zaměst­
nanců, kteří mohou dojížděti, možno hraditi 
účelný výdaj s dojížděním spojený, pokud je 
nižší než částka vyměřená podle předcházející 
věty.

ČÁST VIII.

Ustanovení závěrečná.

§ 66.
Pokud toto nařízení nemá ustanovení o pří­

padech, kdy hraditi služební výlohy se jeví 
odůvodněným, poskytují se zaměstnancům ná­
hrady jen, pokud byly dosud-poskytovány, a 
to nejvýše v dosavadní výši a za dosavadních 
podmínek a po dobu, než pro tyto případy 
bude zavedeno paušální nebo jiné zvláštní od­
škodné podle směrnic vydaných ústředním 
úřadem v dohodě s ministerstvem financí, ne 
však déle než do konce roku 1941.
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rium zu erlassenden Richtlinien eingefiihrt 
wird, jedoch nicht lánger ais bis zum Ende 
des Jahres 1941.

§ 67.

(1) Fiir die Zeit, bevor die Richtlinien er- 
lassen werden, deren Herausgabe diese Ver- 
ordnung vorsieht, verbleiben die allfálligen 
besonderen bisherigen Regelimgen in Gel- 
tung, jedoch nicht langer ais bis zum Ende 
des Jahres 1941.

(2) Die Vorschriften, die diese Verordnung 
ausdriicklich auch wáhrend ihrer Wirksam- 
keitsdauer in Geltung beláfít, bevor eine be- 
•stimmte Regelung erlassen wird, die an Stelle 
der bisherigen Regelung treten soli, treten am 
Tage des Erlasses einer solchen neuen Rege­
lung, spátestens jedoch am 31. Dezember 1941 
auBer Kraft.

(3) Sonst treten die bisher geltenden Vor­
schriften uber die Ersatze von Dienstausla- 
gen der Bediensteten, soweit fiir sie nicht die 
Absátze 1 und 2 gelten, am Tage des Wirk- 
samkeitsbeginnes dieser Verordnung auBer 
Kraft.

§ 68.

Die Regierung kann auf Antrag der zu- 
stándigen Zentralbehorde mit BeschluB die 
Wirksamkeit dieser Verordnung auch auf 
andere offentliche Bedienstete und offent- 
liche Subjekte ausdehnen. Eine derartige 
MaBnahme wird von clem Minister, in dessen 
Ressort das betreffende offentliche Subjekt 
gehort, in der Sammlung der Gesetze und 
Verordnungen oder im Amtsblatte kundge- 
macht werden.

§ 69.

Diese Verordnung tritt am ersten Tage 
des auf ihre Kundmachung folgenden Mona- 
tes in Wirksamkeit; sie wird von allen Mit- 
gliedern der Regierung durchgefiihrt.

Dr. Hácha m. p.

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p.
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.

Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

(!) Po dobu, než budou vydány směrnice, 
jichž vydání toto nařízení předvídá, zůstávají 
v platnosti případné zvláštní úpravy dosavadní, 
ne však déle než do konce roku 1941.

§ 67.

(2) Předpisy, které toto nařízení ponechává 
výslovně v platnosti i po dobu své účinnosti, 
než bude vydána určitá úprava, která má na­
stoupit! na místo úpravy dosavadní, pozbývají 
platnosti dnem vydání takové nové úpravy, 
nejpozději však dnem 81. prosince 1941.

(3) Jinak předpisy o náhradách služebních 
výloh zaměstnanců dosud platné pozbývají 
platnosti, pokud o nich neplatí odstavce 1 a 2, 
dnem účinnosti tohoto nařízení.

§ 68.
K návrhu příslušného ústředního úřadu 

může vláda rozšířiti usnesením platnost to­
hoto nařízení i na jiné veřejné zaměstnance a 
veřejné subjekty. Opatření takové vyhlásí 
ministr, do jehož oboru ten který veřejný sub­
jekt náleží, ve Sbírce zákonů a nařízení nebo 
v Úředním listě.

§ 69.
Toto nařízení nabývá účinnosti/prvého dne 

měsíce následujícího po vyhlášení; provedou 
je všichni členové vlády.

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v, r. Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.

Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.


